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คู่มือการลงทุนฉบับนีจ้ัดท�าขึน้ด้วยความร่วมมือ

ของอีวายประเทศไทยและอีวายเวียดนาม โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือให้ข้อมูลด้านภาษีอากรส�าหรับ

การลงทนุในเวียดนาม รวมถงึรูปแบบการลงทนุ 

สทิธิประโยชน์แก่นกัลงทนุ การบญัชีเบือ้งต้น และ

สรุปการแก้ไขเปลี่ยนแปลงกฎหมายท่ีเก่ียวข้อง

ลา่สดุ

ทัง้นี ้ การตดัสนิใจด�าเนินธรุกิจในตา่งประเทศมี

ความซับซ้อนและต้องอาศัยข้อมูลเชิงพาณิชย์

ในแตล่ะประเทศ นกัลงทนุท่ีสนใจควรศกึษาราย

ละเอียดเพ่ิมเตมิและปรึกษาผู้ เช่ียวชาญ ข้อมลูใน

คูมื่อฉบบันีเ้ป็นข้อมลู ณ วนัท่ี 30 เมษายน 2562
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A.1	 รปูแบบการด�าเนินธรุกิจ

บริษัทจ�ำกัด (*)  

บริษัทจ�ากดัเป็นนิติบคุคลจดัตัง้โดยการร่วมทนุของผู้ ถือหุ้น แบ่งเป็น บริษัทจ�ากดัท่ี

มีผู้ ถือหุ้นคนเดียว และบริษัทจ�ากดัท่ีมีผู้ ถือหุ้นตัง้แต ่2 คนขึน้ไป แตไ่ม่เกิน 50 คน ผู้

ถือหุ้นในบริษัทจะเป็นผู้ รับผิดตอ่หนีท่ี้เกิดขึน้ของบริษัทไม่เกินทนุท่ีต้องช�าระ

นกัลงทนุตา่งชาติสามารถประกอบกิจการในเวียดนามโดยจดัตัง้บริษัทจ�ากดัและถือ

หุ้นทัง้หมด หรือลงทนุในกิจการร่วมทนุระหว่างนกัลงทนุต่างชาติและนกัลงทนุชาว

เวียดนาม

บริษัทจ�ากัดอาจมีผู้ แทนตามกฎหมาย 1 คนหรือมากกว่า แต่ต้องมีผู้ แทนตาม

กฎหมายซึง่พ�านกัอยู่ในเวียดนามอย่างน้อย 1 คน หากบริษัทมีผู้แทนตามกฎหมาย

เพียงคนเดียว จะต้องจดัท�าหนงัสือมอบอ�านาจให้มีผู้กระท�าการแทนตนในขณะท่ี

มิได้พ�านกัอยู่ในเวียดนาม ทัง้นี ้ บริษัทต้องระบรุายละเอียดเก่ียวกบัต�าแหน่ง หน้าท่ี

และความรับผิดชอบของผู้แทนตามกฎหมายไว้ในกฎบตัรบริษัท 

A. ภาพรวมการลงทุนใน

เวียดนาม
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กิจกำรร่วมทุน (*) 

กิจการร่วมทุน (Joint stock company: JSC) เป็นนิติบุคคลท่ีแบ่งทุนเป็นหุ้น มี 

ผู้ ถือหุ้นตัง้แต ่3 คนขึน้ไป (และไม่จ�ากดัจ�านวนผู้ ถือหุ้นสงูสดุ) และต้องมีผู้แทนตาม

กฎหมายในลกัษณะเช่นเดียวกบับริษัทจ�ากดั

นกัลงทนุต่างชาติสามารถถือหุ้นทัง้หมดหรือบางสว่นในกิจการร่วมทนุท่ีจดัตัง้ขึน้ใน

เวียดนาม หรือสามารถร่วมลงทนุกบันกัลงทนุชาวเวียดนาม หรือนกัลงทนุชาติอ่ืนๆ 

เพ่ือประกอบกิจการในเวียดนาม

ห้ำงหุ้นส่วน 

ห้างหุ้ นส่วนจะต้องมีผู้ เป็นหุ้ นส่วนประเภทไม่จ�ากัดความรับผิดอย่างน้อย 2 คน 

อย่างไรก็ตาม ห้างหุ้นส่วนอาจมีผู้ เป็นหุ้นส่วนเพ่ิมอีกก็ได้ ซึง่จะรับผิดต่อหนีไ้ม่เกิน

จ�านวนเงินท่ีตนลงทนุ

กำรร่วมธุรกิจกับภำครัฐ (*)

นักลงทุนต่างชาติสามารถประกอบธุรกิจร่วมกับหน่วยงานรัฐในธุรกิจท่ีเก่ียวข้อง

กับโครงสร้างพืน้ฐานในเวียดนาม เช่น การก่อสร้างเส้นทางคมนาคม ระบบ

ประปาและการบ�าบดัน�า้เสีย การผลิตและจ�าหน่ายไฟฟ้า การศึกษาและฝึกอบรม 

สาธารณสุข เกษตรกรรม การพัฒนาพืน้ท่ีชนบท ซึ่งนักลงทุนสามารถลงนาม

ท�าสัญญากับหน่วยงานรัฐได้หลากหลายรูปแบบ เช่น สัญญา Build–Operate– 

Transfer สญัญา Build–Transfer–Operate สญัญา Build–Transfer สญัญา Build–

Own–Operate สญัญา Build–Transfer–Lease สญัญา Build–Lease–Transfer และ/

หรือสญัญาปฏิบตัิการและบ�ารุงรักษา (Operation and Management)
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กิจกำรเจ้ำของคนเดียว 

กิจการเจ้าของคนเดียว (Private enterprise) เป็นรูปแบบกิจการท่ีมีบคุคลธรรมดา

เป็นเจ้าของแต่เพียงผู้ เดียวซึ่งเป็นผู้ รับผิดชอบต่อหนีส้ินไม่เกินสินทรัพย์ของกิจการ 

กิจการเจ้าของคนเดียวไม่สามารถออกหุ้ นได้ และบุคคลธรรมดาสามารถจัดตัง้

กิจการเจ้าของคนเดียวได้เพียง 1 กิจการเท่านัน้

สัญญำร่วมลงทุนธุรกิจ (*)

สญัญาร่วมลงทนุธุรกิจ (Business cooperation contract: BCC) เป็นข้อตกลงทาง

ธุรกิจระหว่างนักลงทุนต่างชาติกับนักลงทุนชาวเวียดนาม โดยมีวตัถุประสงค์เพ่ือ

ประกอบธุรกิจร่วมกนั สญัญาร่วมลงทนุธุรกิจไม่ถือเป็นนิติบคุคลแยกต่างหาก และ

ผู้ ท่ีเข้าร่วมสญัญาร่วมลงทนุธุรกิจจะเป็นผู้ รับผิดตอ่หนีอ้ย่างไม่จ�ากดัจ�านวน

ส�ำนักงำนสำขำ 

บริษัทต่างชาติสามารถจดัตัง้ส�านกังานสาขาเพ่ือประกอบกิจการท่ีก่อให้เกิดเงินได้

ในเวียดนามได้ แม้ว่า นกัลงทนุต่างชาติสามารถจดัตัง้ส�านกังานสาขาเพ่ือประกอบ

ธุรกิจตามท่ีกฎหมายเวียดนามก�าหนด ในทางปฏิบตัิ ส�านกังานสาขาของบริษัทตา่ง

ชาติสามารถประกอบธุรกิจได้เพียงบางประเภท เช่น ธนาคาร ยาสบู สายการบิน

และส�านกังานกฎหมาย เป็นต้น

ส�ำนักงำนผู้แทน (*)

ส�านกังานผู้แทนสามารถด�าเนินกิจกรรมตา่งๆ ได้เท่าท่ีกฎหมายก�าหนด เช่น ติดตอ่

ประสานงาน จดัท�างานวิจยัตลาด และสง่เสริมการตลาดส�าหรับธุรกิจของส�านกังาน

ใหญ่ในตา่งประเทศ แตไ่ม่สามารถด�าเนินธุรกรรมท่ีก่อให้เกิดรายได้ได้ เช่น ลงนาม

ในสญัญา รับช�าระเงิน หรือซือ้ขายสินค้าและให้บริการ เป็นต้น ทัง้นี ้ ส�านกังานผู้

แทนสามารถจ้างพนกังานชาวเวียดนามหรือชาวตา่งชาติก็ได้

(*) รูปแบบการประกอบธุรกิจท่ีนิยมของนกัลงทนุตา่งชาติ
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A.2	 ขอ้จ�ากดัในการประกอบธรุกิจของนกัลงทนุต่างชาติ

นักลงทุนต่างชาติมีข้อก�าจัดในการประกอบธุรกิจบางประเภทซึ่งอาจมีผลกระทบ

ต่อความมัน่คง ความสงบเรียบร้อย จริยธรรม และสาธารณสขุ เช่น การก่อสร้าง

สนามบินหรือท่าเรือ คาสิโน ยาสบู การขดุเจาะ ผลิต กลัน่น�า้มนัและก๊าซ นกัลงทนุท่ี

ประสงค์จะประกอบธุรกิจดงักล่าวจะต้องมีคณุสมบตัิ ปฏิบตัิตามเง่ือนไขและได้รับ

อนมุตัิจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง

A.3	 ขอ้จ�ากดัในการถือครองท่ีดินของนกัลงทนุต่างชาติ

นกัลงทนุต่างชาติไม่สามารถถือครองท่ีดินในเวียดนาม แต่สามารถขอสิทธิใช้ท่ีดิน 

หรือสิทธิเช่าท่ีดินจากรัฐบาลได้

ชาวต่างชาติสามารถเป็นเจ้าของห้องชุดได้ไม่เกินร้อยละ 30 ของจ�านวนห้องชุด

ทัง้หมด หรือเป็นเจ้าของบ้านเด่ียว บ้านพกัตากอากาศ ตกึแถว รวมได้ไม่เกิน 250 

หลงัในโครงการหมู่บ้านจดัสรร หรือ เทียบเท่า

A.4	 สิทธิประโยชนแ์กน่กัลงทนุ

นกัลงทุนต่างชาติต้องย่ืนค�าขอจดทะเบียนโครงการลงทุนและขอใบอนุญาตลงทุน  

(Investment Registration Certificate: IRC) กบัหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ใบอนญุาต

ลงทนุอาจระบสุิทธิประโยชน์ส�าหรับโครงการลงทนุ หรืออาจระบเุพียงกรอบแนวทาง

ในการปฏิบตัิส�าหรับสิทธิประโยชน์ด้านการลงทนุท่ีได้รับ แล้วแตก่รณี

นอกจากการจดทะเบียนโครงการลงทนุข้างต้น นกัลงทนุต่างชาติอาจไม่จ�าเป็นต้อง

ย่ืนค�าขออ่ืนแยกต่างหากเพ่ือขอใช้สิทธิประโยชน์ด้านการลงทุน อย่างไรก็ตามใน

ทางปฏิบตัิ บริษัทท่ีมีธุรกรรมซบัซ้อนมกัจะขอหนงัสือยืนยนัสิทธิประโยชน์ทางภาษี

เป็นลายลกัษณ์อกัษรจากกรมสรรพากรก่อนเร่ิมประกอบธุรกิจ ทัง้นี ้ เพ่ือลดทอนข้อ

ขดัแย้งท่ีอาจเกิดจากการใช้สิทธิประโยชน์การลงทนุดงักลา่ว
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นอกจากนี ้ นักลงทุนต่างชาติจะต้องจดทะเบียนจัดตัง้นิติบุคคล ขอรับใบรับรอง

การจดทะเบียนธุรกิจ (Business Registration Certification: BRC) และแจ้งการ

จดทะเบียนนิติบุคคลกับส�านักงานทะเบียนธุรกิจแห่งชาติ (National Business  

Registration Portal: NBRP)

หน่วยงานท่ีมีอ�านาจออกใบอนญุาตลงทนุ มีดงัตอ่ไปนี ้ 

• คณะกรรมการบริหารงานอุตสาหกรรม ส�าหรับโครงการลงทุนท่ีตัง้อยู่ในเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ 

• กรมการวางแผนและการลงทนุท้องถ่ิน ส�าหรับโครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่นอกเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ

สิทธิประโยชน์ด้ำนภำษีอำกร

เวียดนามให้สิทธิประโยชน์ด้านภาษีอากรกับนักลงทุนทัง้ในประเทศและต่าง

ประเทศ เช่น การให้ภาษีเงินได้นิติบคุคลอตัราพิเศษ การยกเว้นและลดอตัราภาษี

เงินได้นิติบคุคล 

สิทธิประโยชน์หลักทำงภำษีอำกรมีดังน้ี

1. 	 สิทธิประโยชน์ด้านภาษีเงนิได้นิตบุิคคล

โครงการลงทนุของนกัลงทนุต่างชาติท่ีอยู่ในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทนุ

หรือตัง้อยู่ในเขตท่ีได้รับการสนบัสนนุจากรัฐบาล จะได้รับยกเว้นและลดอตัราภาษี

เงินได้นิติบคุคล หรือได้สิทธิใช้ภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราพิเศษ คือ ในอตัราร้อย

ละ 10 ร้อยละ 15 หรือร้อยละ 17 ดงันี ้
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• ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลืออตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลา 15 ปีนบั

จากปีแรกท่ีเร่ิมมีก�าไรทางภาษี หรือปีท่ี 4 นบัจากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ แล้วแต่ช่วง

เวลาใดจะเกิดก่อน ยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลเป็นระยะเวลา 4 ปี และลด

หย่อนภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราร้อยละ 50 เป็นระยะเวลา 9 ปีถดัมา ส�าหรับ

• โครงการลงทุนใหม่ซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ี ท่ี รัฐให้การสนับสนุนเป็นอย่าง

ย่ิง เขตเศรษฐกิจ หรือเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สูง รวมถึงนิคม

อตุสาหกรรมท่ีมุ่งเน้นเทคโนโลยีสารสนเทศ

• โครงการลงทุนใหม่ในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุน เช่น  

ด้ าน เทคโนโล ยี  การอนุ รั ก ษ์สิ่ ง แวด ล้อม  และภาคการ เกษตร  

(หมายเหต ุก)

• โครงการลงทุนในอุตสาหกรรมการผลิต (ยกเว้นโครงการผลิตสินค้าท่ี

ต้องเสียภาษีการค้าพิเศษและโครงการในกลุ่มอุตสาหกรรมเหมืองแร่) 

ท่ีมีจ�านวนเงินลงทุนและรายได้ตามเง่ือนไขการส่งเสริมการลงทุน  

(หมายเหต ุข)

• โครงการลงทุนเพ่ือผลิตชิน้ส่วนประกอบท่ีใช้ในอุตสาหกรรมเทคโนโลยี 

ขัน้สงู

• โครงการลงทุนเพ่ือผลิตชิน้ส่วนท่ีใช้ในการผลิตเสือ้ผ้าส�าเร็จรูปและ 

สิ่งทอ อตุสาหกรรมอิเลก็ทรอนิกส์และเทคโนโลยีสารสนเทศ อตุสาหกรรม

รถยนต์ และวิศวกรรมเคร่ืองกลซึง่ยงัไม่สามารถผลิตได้ในเวียดนาม หรือ

สามารถผลิตได้ในเวียดนามและเป็นไปตามมาตรฐานของสหภาพยุโรป

หรือเทียบเท่า
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• ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลืออตัราร้อยละ 10 ตลอดอายโุครงการ ยกเว้น

ภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 4 ปีนบัจากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ และลดหย่อน

ภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราร้อยละ 50 เป็นระยะเวลา 5 ปีถดัมา (หรือขยาย

ระยะเวลาในการลดหย่อนภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็น 9 ปีหากโครงการนัน้อยู่ใน

พืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ) ส�าหรับ

• โครงการลงทุนในภาคการศึกษา การฝึกอบรม สาธารณสุข กีฬา 

วฒันธรรม และสิ่งแวดล้อม

• ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลืออตัราร้อยละ 10 ตลอดอายโุครงการ ส�าหรับ

• โครงการลงทุนในภาคท่ีพักอาศัยเพ่ือสังคม (Social housing) ป่าไม้

เกษตรกรรม การประมง การผลิตและแปรสภาพเกลือ

• โครงการลงทุนในภาคเกษตรกรรม การผสมพันธุ์สัตว์ แปรรูปผลผลิต

ทางการเกษตรและการประมง ซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนับสนุน 

(หมายเหต ุค)

• ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลืออตัราร้อยละ 17 เป็นระยะเวลา 10 ปีนบั

จากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ ยกเว้นภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 2 ปีนบัจากปีท่ี

เร่ิมมีรายได้ และลดหย่อนภาษีเงินได้นิติบุคคลในอตัราร้อยละ 50 เป็นระยะ

เวลา 4 ปีถดัมา ส�าหรับ

• โครงการลงทุนใหม่ในกิจการผลิตเหล็กคุณภาพสูง อุปกรณ์ประหยัด

พลงังาน เคร่ืองจกัรและอปุกรณ์ท่ีใช้ในภาคการเกษตร ป่าไม้ ประมง การ

ผลิตเกลือ อุปกรณ์ชลประทานและการระบายน�า้ การผลิตอาหารสัตว์ 

และการพฒันาการค้าขายแบบดัง้เดิมซึง่ตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐบาลสนบัสนนุ

• ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลืออตัราร้อยละ 17 ตลอดอายโุครงการ ส�าหรับ

• สถาบนัการเงินหรือสถาบนัการเงินชมุชนรายย่อยภายใต้กฎหมายสถาบนั

การเงิน
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หมายเหตุ

(ก) โครงการลงทุนขนาดใหญ่หรือโครงการลงทุนท่ีใช้เทคโนโลยีขัน้สงู อาจขยาย

ระยะเวลาลดภาษีเงินได้นิติบุคคลเป็นระยะเวลาสงูสดุ 15 ปี (ได้รับลดอตัรา

ภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลืออตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลาสงูสดุ 30 ปี) หากได้

รับอนมุตัิ

(ข) โครงการลงทุนท่ีมีคุณสมบัติตามท่ีก�าหนด เช่น จ�านวนเงินลงทุน รายได้ 

เทคโนโลยี และ/หรือจ�านวนพนักงาน อาจขยายระยะเวลาลดภาษีเงินได้

นิติบคุคลเป็นระยะเวลาสงูสดุ 15 ปี (ได้รับลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลือ

อตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลาสงูสดุ 30 ปี) หากได้รับอนมุตัิ

(ค) โครงการลงทนุท่ีไม่ได้ตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ จะได้รับลดอตัราภาษี

เงินได้นิติบคุคลเหลืออตัราร้อยละ 15 ตลอดอายโุครงการ 

2.	 สิทธิประโยชน์ด้านอากรขาเข้า

การน�าเข้าสินค้าดงัตอ่ไปนีจ้ะได้รับยกเว้นอากรขาเข้า

• สินค้าท่ีน�าเข้ามาชั่วคราวเพ่ือใช้ในการจัดแสดงสินค้า และส่งออกไปยัง 

ตา่งประเทศ

• สินค้าท่ีน�าเข้ามาชั่วคราวเพ่ือใช้ในการซ่อม การเปลี่ยน หรือการรับประกัน

สินค้า และสง่ออกไปยงัตา่งประเทศ

• สินค้าน�าเข้าโดยมิได้มีวตัถปุระสงค์ในทางการค้า เช่น สินค้าตวัอย่าง รูปภาพ 

วีดีโอ แบบจ�าลอง และสื่อสิ่งพิมพ์เพ่ือใช้ในการจดัแสดง

• สังหาริมทรัพย์ท่ีน�าเข้ามาโดยบุคคลธรรมดา หรือนิติบุคคลเวียดนามหรือ 

ตา่งชาติในจ�านวนท่ีไม่เกินกวา่ท่ีก�าหนด
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• สินค้าน�าเข้าเพ่ือใช้สร้างสินทรัพย์ถาวรของโครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการ

ลงทุน เช่น เคร่ืองจักร อุปกรณ์ วสัดุ ส่วนประกอบ และชิน้ส่วนต่างๆ (ตาม

เง่ือนไขการสง่เสริมการลงทนุ) ชิน้สว่นยานยนต์และวสัดกุ่อสร้างท่ียงัไม่ได้ผลิต

ในประเทศ

• วสัดอุปุกรณ์ท่ีไม่สามารถจดัหาได้ในเวียดนาม และน�าเข้ามาเพ่ือใช้ในการผลิต

สินค้าอิเลก็ทรอนิกส์ ข้อมลูสารสนเทศในรูปแบบดิจิตอลและซอฟท์แวร์

• สินค้าน�าเข้าบางประเภทเพ่ือใช้ในธุรกิจน�า้มนัและก๊าซ หรือธุรกิจตอ่เรือ

• สินค้าน�าเข้าส�าหรับผลิตเพ่ือสง่ออกให้กบันิติบคุคลตา่งชาติ

• สินค้าน�าเข้าส�าหรับผลิตเพ่ือสง่ออก

• สินค้าน�าเข้า/สง่ออก เพ่ือการอนรัุกษ์สิ่งแวดล้อม

• ยกเว้นอากรขาเข้าเป็นระยะเวลา 5 ปีนบัจากวนัท่ีเร่ิมด�าเนินโครงการ ส�าหรับ

การน�าเข้าวัสดุและชิน้ส่วนท่ียังไม่ได้ผลิตในประเทศ และเพ่ือการผลิตของ

โครงการลงทุนในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนเป็นพิเศษ หรือ

โครงการท่ีตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง หรือโครงการลงทนุ

ใช้เทคโนโลยีขัน้สงู หรือเก่ียวข้องกบัวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

3.	 สิทธิประโยชน์ในการเช่าที่ดนิจากรัฐ

รัฐบาลเวียดนามสนบัสนนุการพฒันาโครงสร้างพืน้ฐานต่างๆ โดยให้สิทธิยกเว้นค่า

เช่าท่ีดินดงันี ้

• ยกเว้นค่าเช่าท่ีดินสงูสดุเป็นระยะเวลา 3 ปีในช่วงก่อสร้างนบัจากวนัท่ีสญัญา

เช่ามีผลบงัคบัใช้ (แตไ่ม่รวมโครงการปรับปรุงหรือโครงการขยายพืน้ท่ี) ส�าหรับ

• โครงการท่ีได้รับการอนุมัติจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ยกเว้นโครงการใน

อตุสาหกรรมเหมืองแร่
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• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 3 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการลงทนุในธุรกิจท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุ

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 7 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 11 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการลงทนุท่ีมีคณุสมบตัิอย่างใดอย่างหนึง่ดงัตอ่ไปนี ้

• โครงการท่ีตัง้ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

• โครงการท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุเป็นพิเศษ

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การ

สนบัสนนุ

• โครงการท่ีไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่

นอกพืน้ท่ีสง่เสริมการลงทนุ

• นักลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐ เพ่ือพัฒนาระบบโครงสร้างพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สูงซึ่งตัง้อยู่นอกพืน้ท่ี 

สง่เสริมการลงทนุ

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 13 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการท่ีไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่ใน

พืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ
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• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 15 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการลงทนุท่ีมีคณุสมบตัิอย่างใดอย่างหนึง่ดงัตอ่ไปนี ้

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทนุเป็นพิเศษและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รัฐให้การสนบัสนนุ

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การ

สนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

• โครงการท่ีไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่

ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่

นอกพืน้ท่ีสง่เสริมการลงทนุ

• นักลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐบาลเพ่ือพัฒนาระบบโครงสร้างพืน้ฐานใน

เขตอุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก  

เขตเศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สงูซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ให้การสนบัสนนุ 

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 17 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทนุในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รัฐให้การสนบัสนนุ 

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 19 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ ส�าหรับ

• โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทนุในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รัฐให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง
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• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินตลอดอายกุารเช่า ส�าหรับ

• นกัลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐบาลเพ่ือพฒันาระบบโครงสร้างพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สูงซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

• โครงการลงทนุท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทนุเป็นพิเศษและอยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ให้การสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

• โครงการก่อสร้างท่ีพักอาศัยส�าหรับพนักงานในนิคมอุตสาหกรรม เขต

เศรษฐกิจและเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก โดยได้รับอนุมัติจาก 

 หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง

• โครงการก่อสร้าง บ�ารุงรักษาและซอ่มแซมสถานีขนสง่สาธารณะ ท่ีจอดรถ 

รวมถึงท่ีจ�าหน่ายตัว๋ พืน้ท่ีท่ีใช้ในการบริหาร และให้บริการขนสง่มวลชน

• โครงการก่อสร้างระบบประปา การบ�าบัดน�า้เสีย ท่อส่งน�า้ และการก่อ

สร้างอ่ืนๆ อันเก่ียวข้องกับการบริหารจัดการระบบประปาในส�านักงาน 

โรงงาน และคลงัสินค้า

• โครงการพฒันาโครงสร้างพืน้ฐานในเขตอุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม 

และเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก ตามท่ีได้รับอนุมตัิจากหน่วยงานท่ี

เก่ียวข้อง



การลงทนุในเวียดนาม 2019

13

สิทธิประโยชน์ส�ำหรับวิสำหกิจด้ำนวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี

รัฐบาลเวียดนามได้ออกกฎหมายให้สิทธิประโยชน์กับวิสาหกิจด้านวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี (Science and Technology Enterprises: STEs) ท่ีประกอบธุรกิจ

เก่ียวกับการวิจัยทางด้านวิทยาศาสตร์และการพัฒนาเทคโนโลยี รวมถึงการให้

บริการทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี โดยมีผลบงัคบัใช้ตัง้แตว่นัท่ี 20 มีนาคม 

2562 วิสาหกิจด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจะได้รับสิทธิประโยชน์ดงันี ้

• ยกเว้นภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 4 ปีนบัจากปีท่ีเร่ิมมีรายได้จากการ

ผลิตและขายสินค้าท่ีได้จากการวิจัยและพัฒนาทางด้านวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี และลดหย่อนภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 เป็นระยะ

เวลา 9 ปีถัดมา ทัง้นี ้ วิสาหกิจจะต้องมีรายได้จากกิจกรรมทางวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยีไม่น้อยกวา่ร้อยละ 30 ของรายได้ทัง้หมด

• ยกเว้นและลดหย่อนคา่เช่าท่ีดินและแหลง่น�า้

• สิทธิประโยชน์ด้านสินเช่ือ เช่น เงินกู้ ยืมในอัตราดอกเบีย้พิเศษ เงินกู้ ยืมท่ีมี

หน่วยงานภาครัฐเป็นผู้ค�า้ประกนั เป็นต้น

กำรส่งเสริมวิสำหกิจขนำดกลำงและขนำดย่อม

เวียดนามประกาศใช้กฎหมายใหม่โดยให้สิทธิประโยชน์ด้านการลงทนุกบัวิสาหกิจ

ขนาดกลางและขนาดย่อมซึ่งมีผลบงัคบัใช้ตัง้แต่เดือน มกราคม 2561 เป็นต้นไป 

นิติบคุคลจะถือวา่เป็นวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมเม่ือมีคณุสมบตัิตอ่ไปนี ้



14

ประเภทธุรกิจ คุณสมบัติ

วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม

วิสาหกิจราย
ย่อย

วิสาหกิจ
ขนาดเล็ก

วิสาหกิจ
ขนาดกลาง

• เกษตรกรรม 

ป่าไม้ และ

ประมง

• อตุสาหกรรม

การผลิต และ

การก่อสร้าง

• จ�านวน

พนกังาน 

(คน) และ

• ไม่เกิน 10 • 11 – 100 • 101 – 200

• รายได้รวม

ตอ่ปี  

(ดอ่ง)

• ไม่เกิน 

3,000 

ล้าน

• 3,000 

ล้าน – 

50,000 

ล้าน

• 50,000 

ล้าน – 

200,000 

ล้าน

• ทนุทัง้หมด 

(ดอ่ง)
• ไม่เกิน 

3,000 

ล้าน

• 3,000 

ล้าน – 

20,000 

ล้าน

• 20,000 

ล้าน – 

100,000 

ล้าน

• การขายสินค้า 

และการให้

บริการ

• จ�านวน

พนกังาน 

(คน) และ

• ไม่เกิน 10 • 11 – 50 • 51 – 100

• รายได้รวม

ตอ่ปี (ดอ่ง)
• ไม่เกิน 

10,000 

ล้าน

• 10,000 

ล้าน – 

100,000 

ล้าน

• 100,000 

ล้าน – 

300,000 

ล้าน

• ทนุทัง้หมด

(ดอ่ง)
• ไม่เกิน 

3,000 

ล้าน

• 3,000 – 

50,000 

ล้าน

• 50,000 – 

100,000 

ล้าน

หมายเหตุ: การพิจารณาคณุสมบตัิส�าหรับการเป็นวิสาหกิจขนาดกลางและขนาด

ย่อมจะพิจารณาจากคณุสมบตัิอย่างใดอย่างหนึ่งต่อไปนี ้ 1.) จ�านวนพนกังานและ

รายได้รวมตอ่ปี หรือ 2.) ทนุทัง้หมด
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วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมท่ีมีคุณสมบัติข้างต้นจะได้รับสิทธิประโยชน์

ต่างๆ เช่น ได้รับการสนบัสนนุในด้านสินเช่ือ ได้สิทธิในการใช้ภาษีเงินได้นิติบคุคล

ในอตัราพิเศษ วิสาหกิจรายย่อยสามารถใช้ระบบบญัชีอย่างง่ายได้และได้รับการ

สนบัสนนุในการเช่าท่ีดิน เป็นต้น

โครงกำรลงทุนในเขตเศรษฐกิจ

โครงการลงทนุท่ีอยู่ในเขตเศรษฐกิจจะได้รับสิทธิประโยชน์ด้านภาษี ดงันี ้

ประเภทโครงการ

สิทธิประโยชน์ด้านภาษีเงนิได้นิตบุิคคล

ระยะเวลายกเว้น/ลด
หย่อนภาษี

อัตราภาษี

โครงการทัว่ไป • ยกเว้นภาษีเงินได้

นิติบคุคลเป็นระยะ

เวลา 4 ปีนบัจากปีแรก

ท่ีเร่ิมมีก�าไรทางภาษี 

หรือปีท่ี 4 นบัจากปี

ท่ีเร่ิมมีรายได้ แล้วแต่

ช่วงเวลาจะเกิดก่อน

• ลดหย่อนภาษีเงินได้

นิติบคุคลในอตัรา 

ร้อยละ 50 เป็นระยะ

เวลา 9 ปี ถดัมา

• ร้อยละ 10 เป็นระยะ

เวลา 15 ปีนบัจากปีท่ี

เร่ิมด�าเนินโครงการ 

• ร้อยละ 20 (อตัรา

ปกติ) หลงัจากระยะ

เวลา 15 ปีข้างต้น

โครงการท่ีมีการใช้

เทคโนโลยีขัน้สงู
• ร้อยละ 10 เป็น

ระยะเวลา 15 ปี

ของโครงการ (บาง

โครงการอาจได้รับการ

ขยายระยะเวลาเพ่ิม

อีก 15 ปี)

โครงการเพ่ือการพฒันา

สงัคม
• ร้อยละ 10 ตลอดอายุ

โครงการ
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• ยกเว้นอากรขาเข้าส�าหรับวัตถุดิบน�าเข้าเพ่ือการผลิตและประกอบอุปกรณ์

ทางการแพทย์เป็นระยะเวลา 5 ปี

• ยกเว้นอากรขาเข้าส�าหรับสินค้าน�าเข้าเพ่ือการประกอบเป็นสินทรัพย์ถาวรของ

โครงการภายใต้เง่ือนไขท่ีก�าหนด

• ยกเว้นอากรขาเข้าส�าหรับสินค้าน�าเข้าเพ่ือใช้ในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่ง

ออก 

• ยกเว้นอากรขาเข้าและภาษีมูลค่าเพ่ิมส�าหรับสินค้าน�าเข้าส�าหรับผลิตสินค้า 

เพ่ือการสง่ออก

• ยกเว้นภาษีมูลค่าเพ่ิมส�าหรับการขายสินค้าและการให้บริการระหว่างผู้

ประกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่งออก หรือระหว่างผู้ประกอบการใน

เขตอตุสาหกรรมสง่ออกและผู้ผลิตสินค้า/ผู้ ให้บริการตา่งประเทศ 

• ยกเว้นภาษีมลูคา่เพ่ิมส�าหรับสินค้าท่ีน�าเข้าชัว่คราวเพ่ือการสง่ออกอีกครัง้ และ

สินค้าสง่ออกชัว่คราวเพ่ือการน�าเข้าอีกครัง้

• ยกเว้นภาษีสรรพสามิตส�าหรับสินค้าท่ีน�าเข้ามาในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่ง

ออก สินค้าท่ีซือ้จากตลาดท้องถ่ินเพ่ือน�ามาใช้ในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่ง

ออก และสินค้าท่ีซือ้ขายระหว่างผู้ประกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่ง

ออก

• ยกเว้นคา่เช่าท่ีดิน
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B.1	 ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล

ประเภทภาษี อัตราภาษี	(ร้อยละ)

ภาษีเงินได้นิติบคุคล 20

ภาษีเงินได้ของส�านกังานสาขา 20

ภาษีเงินได้จากการขายสินทรัพย์ 20

ภาษีเงินได้หกั ณ ท่ีจ่ายส�าหรับเงินได้ท่ีจ่ายให้กบัผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม

เงินปันผล/การจ�าหน่ายก�าไรของส�านกังานสาขา 0

ดอกเบีย้เงินกู้ 5  (ก)

คา่สิทธิ 10 (ก)

(ก)  อาจได้รับลดหรือยกเว้นภายใต้อนสุญัญาภาษีซ้อน

B. ภาษีอากร
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อัตราภาษีเงินได้นิติบุคคลอยู่ท่ีร้อยละ 20 ซึ่งมีผลบังคับใช้เม่ือวันท่ี 1 มกราคม 

2559 เป็นต้นไป

บริษัทท่ีประกอบธุรกิจน�า้มนัและก๊าซ รวมถึงธุรกิจเหมืองแร่ จะต้องเสียภาษีเงินได้

นิติบคุคลในอตัราตัง้แตร้่อยละ 32 ถึงร้อยละ 50 

กำรจ�ำหน่ำยก�ำไรหรือกำรจ่ำยเงนิปันผล

กิจการสามารถจ�าหน่ายก�าไร หรือจ่ายเงินปันผล ณ วนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี หรือ 

ณ วนัเลิกกิจการ ทัง้นี ้ กิจการจะต้องไม่มีขาดทุนสะสมและต้องแจ้งการจ�าหน่าย

ก�าไรหรือการจ่ายเงินปันผลกบักรมสรรพากรลว่งหน้าไม่น้อยกวา่ 7 วนัท�าการ 

การจ�าหน่ายก�าไรหรือการจ่ายเงินปันผลไม่ต้องเสียภาษีเงินได้หัก ณ ท่ีจ่ายใน

เวียดนาม

ก�ำไรจำกกำรขำยสินทรัพย์

ก�าไรจากการขายสินทรัพย์หรือหุ้นทัง้ทางตรงและทางอ้อมอยู่ในบงัคบัต้องเสียภาษี

เงินได้นิติบุคคลในอตัราร้อยละ 20 โดยฐานภาษีจะค�านวณจากราคาขายหกัด้วย

ต้นทนุของสินทรัพย์และคา่ใช้จ่ายท่ีเก่ียวข้อง

การช�าระเงินคา่สินทรัพย์หรือคา่หุ้นท่ีมีมลูคา่ตัง้แต ่20 ล้านดอ่งขึน้ไป ต้องช�าระโดย

การโอนผ่านธนาคาร นอกจากนี ้ เจ้าหน้าท่ีสรรพากรมีอ�านาจประเมินภาษีส�าหรับ

ธุรกรรมท่ีราคาขายไม่เป็นไปตามราคาตลาด

ในกรณีท่ีนักลงทุนต่างชาติซึ่งมิได้เป็นนิติบุคคลในเวียดนามเป็นผู้ โอนหลกัทรัพย์

ของบริษัทมหาชนในเวียดนาม การโอนดังกล่าวจะต้องเสียภาษีเงินได้ในอัตรา 

ร้อยละ 0.1 ของราคาขาย โดยไม่ค�านึงว่าผู้ โอนจะได้ก�าไรหรือขาดทนุจากการโอน

หลกัทรัพย์หรือไม่
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บริษัทมหาชนข้างต้น จะต้องมีคณุสมบตัิข้อใดข้อหนึง่ ดงัตอ่ไปนี ้

• บริษัทมีผู้ ถือหุ้นไม่น้อยกว่า 100 ราย (ยกเว้นนกัลงทนุสถาบนั) และมีทนุจด

ทะเบียนท่ีช�าระแล้วไม่น้อยกวา่ 10,000 ล้านดอ่ง

• บริษัทได้เสนอขายหุ้นให้แก่ประชาชนครัง้แรก (Initial public offering: IPO) 

เป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว

• บริษัทเป็นบริษัทจดทะเบียนในตลาดหลกัทรัพย์ของเวียดนาม

เงนิได้พึงประเมิน

เงินได้ท่ีต้องน�ามารวมค�านวณเสียภาษีเงินได้นิติบคุคล คือ ก�าไรสทุธิทางบญัชีท่ีได้

รับการปรับปรุงให้เป็นก�าไรสทุธิทางภาษีตามหลกัเกณฑ์ภาษีอากร เงินได้ต้องเสีย

ภาษี ประกอบด้วย เงินได้จากการประกอบกิจการ และเงินได้จากกิจกรรมทางธุรกิจ

อ่ืนๆ

รำยจ่ำยทำงภำษี

โดยทัว่ไป รายจ่ายท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีได้ต้องเป็นรายจ่ายท่ีเก่ียวข้อง

กบัการประกอบกิจการ ต้องมีเอกสารประกอบ และต้องไม่เป็นรายจ่ายต้องห้าม

รายจ่ายท่ีเก่ียวข้องกับพนักงานท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีได้ เช่น เบีย้

ประกนัชีวิตและเบีย้ประกนัชีวิตแบบบ�านาญ (ไม่เกินจ�านวนท่ีก�าหนด) หากกิจการ

มีข้อตกลงสิทธิประโยชน์เป็นลายลกัษณ์อกัษร ค่าเคร่ืองแบบพนกังานไม่เกินกว่า 5 

ล้านดอ่งตอ่คนตอ่ปี
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รำยจ่ำยต้องห้ำม

รายจ่ายดงัตอ่ไปนีถื้อเป็นรายจ่ายต้องห้ามในการค�านวณภาษีเงินได้นิติบคุคล 

• เงินส�ารองท่ีไม่เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ทางภาษี

• คา่เสื่อมราคาเฉพาะจ�านวนท่ีเกินกวา่ท่ีหลกัเกณฑ์ทางภาษีก�าหนด 

• คา่ปรับและดอกเบีย้จากการช�าระเงินลา่ช้า 

• รายจ่ายท่ี มิไ ด้ช� าระด้วยเ งินสด (Non-cash payment)  มูลค่าตั ง้แต ่ 

20 ล้านดอ่งขึน้ไป และไม่มีเอกสารประกอบ

• รายจ่ายส�าหรับบริการท่ีคล้ายคลงึกนัแตไ่ม่ได้สร้างประโยชน์เพ่ิม

• ดอกเบีย้เงินกู้  จ�านวนเกินกวา่ร้อยละ 20 ของก�าไรก่อน ดอกเบีย้ ภาษี คา่เสื่อม

ราคา และคา่ตดัจ�าหน่าย (EBITDA)

• รายจ่ายซึง่จ่ายให้แก่กิจการท่ีเก่ียวข้องกนัและมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

• ไม่เก่ียวข้องกบัการประกอบธุรกิจของผู้จ่าย

• ไม่เหมาะสมกบัขนาดธุรกิจ จ�านวนพนกังาน และ/หรือ ประเภทกิจการของ

ผู้จ่าย

• ผู้จ่ายเงินได้ไม่ได้รับประโยชน์จากการจ่ายเงินคา่ซือ้สินค้าหรือคา่บริการ

• รายจ่ายซึ่งจ่ายให้แก่ผู้ รับเงินได้ท่ีได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลในอีก

ประเทศหนึง่

อย่างไรก็ดี กิจการผู้จ่ายเงินได้สามารถน�ารายจ่ายท่ีจ่ายให้แก่กิจการท่ีเก่ียวข้องกนั

เป็นรายจ่ายทางภาษีได้ หากรายจ่ายดงักลา่วมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

• เป็นรายจ่ายท่ีเก่ียวข้องโดยตรงและเพ่ือประโยชน์ในการด�าเนินธุรกิจโดย

เฉพาะของผู้จ่ายเงินได้
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• การให้บริการเป็นไปอย่างสมเหตสุมผลในทางการค้า

• รายจ่ายเป็นไปตามราคาตลาด และการปันสว่นรายจ่ายเป็นไปตามหลกัเกณฑ์

เดียวกนัส�าหรับทกุบริษัทในกลุม่

• มีเอกสารประกอบอย่างชดัเจน

ค่ำเส่ือมรำคำ

กิจการนิยมใช้วิธีเส้นตรงในการค�านวณค่าเสื่อมราคาตามอายุการใช้งานของ

สินทรัพย์ แตส่ามารถค�านวณคา่เสื่อมราคาโดยใช้อายกุารใช้งานท่ีแตกตา่งจากนีไ้ด้

หากได้รับอนมุตัิจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง

ตารางด้านล่างแสดงอายกุารใช้งานต�่าสดุและสงูสดุเพ่ือค�านวณค่าเสื่อมราคาของ

สินทรัพย์แตล่ะประเภท

ประเภทสินทรัพย์ อายุการใช้งาน	(ปี)

อาคารและโรงงาน 5 ถึง 50

เคร่ืองมือและเคร่ืองจกัร 3 ถึง 20

ยานพาหนะ 6 ถึง 30

สินทรัพย์อ่ืนๆ 2 ถึง 40

สินทรัพย์ไม่มีรูปร่าง สงูสดุ 20 ปี

สิทธิในการเช่าท่ีดินซึ่งมีใบรับรองสิทธิการใช้ท่ีดินจะต้องค�านวณค่าเสื่อมราคา

ตามระยะเวลาการเช่า ทัง้นี ้ ผู้ เช่าต้องช�าระค่าเช่าทัง้หมดในคราวเดียวและระบ ุ

ข้อก�าหนดการช�าระคา่เช่าดงักลา่วในสญัญาเช่า

รถยนต์ท่ีมี 9 ท่ีนัง่หรือน้อยกว่าสามารถหกัค่าเสื่อมราคาได้สงูสดุ 1,600 ล้านด่อง 

เว้นแตใ่ช้ในธุรกิจขนสง่ผู้ โดยสาร โรงแรม และการท่องเท่ียว
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ขำดทุนสะสมยกมำ

ผลขาดทนุไม่สามารถน�าไปใช้ประโยชน์ทางภาษีส�าหรับรอบระยะเวลาบญัชีท่ีผ่าน

มาได้ แตส่ามารถยกไปใช้ได้ 5 รอบระยะเวลาบญัชีถดัไปตอ่เน่ืองกนั

ผลขาดทุนหรือผลก�าไรจากกิจการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนสามารถน�ามา

หกักลบกับผลขาดทุนหรือผลก�าไรของกิจการท่ีไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุน ผล

ขาดทุนท่ีเกิดจากการโอนอสังหาริมทรัพย์หรือโครงการลงทุนสามารถน�ามาหัก

กลบกับผลก�าไรจากการประกอบกิจการอ่ืนได้ อย่างไรก็ตาม ผลขาดทุนจากการ

ประกอบกิจการอ่ืนไม่สามารถหกักลบกบัผลก�าไรจากการโอนอสงัหาริมทรัพย์หรือ

โครงการลงทนุได้

กำรใช้ผลขำดทุนระหว่ำงบริษัทในเครือ

ผลขาดทุนของบริษัทหนึ่งไม่สามารถน�ามาหักเป็นรายจ่ายของบริษัทในเครืออีก

บริษัทหนึง่ได้

กำรก�ำหนดรำคำโอน (Transfer pricing)

ข้อก�าหนดราคาโอนของเวียดนามฉบบัปัจจบุนัครอบคลมุธุรกรรมระหว่างบริษัทใน

เครือทัง้หมด ซึ่งต้องเป็นไปตามราคาตลาด มิเช่นนัน้แล้ว กรมสรรพากรมีอ�านาจ

ประเมินภาษีให้สอดคล้องกบัราคาตลาดย้อนหลงัได้เป็นระยะเวลาสงูสดุ 10 ปี

บริษัทต้องเปิดเผยข้อมูลธุรกรรมระหว่างบริษัทในเครือโดยน�าส่งรายงานการ

ก�าหนดราคาโอนไปพร้อมกันกับแบบแสดงรายการภาษีเงินได้นิติบุคคลต่อ 

กรมสรรพากรภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี

ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีจะต้องจัดเตรียมเอกสารท่ีเ ก่ียวข้องกับการก�าหนดราคา

โอน ซึ่งประกอบด้วย เอกสารข้อมลูหลกั (Master file) เอกสารข้อมลูในประเทศ  

(Local file) และรายงานธุรกรรมในแต่ประเทศ (Country-by-Country Report: 

CbCR) โดยเอกสารดังกล่าวจะต้องจัดท�าขึน้เป็นภาษาเวียดนาม อย่างไรก็ดี 
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เวียดนามยังมิได้บงัคบัให้ผู้ เสียภาษีน�าส่งเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการก�าหนดราคา

โอน เว้นแตเ่จ้าหน้าท่ีจะร้องขอเป็นการเฉพาะ

กำรน�ำส่งแบบแสดงรำยกำรภำษี

กิจการต้องช�าระภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นรายไตรมาสภายใน 30 วนันบัจากวนัสิน้

สดุไตรมาส อย่างไรก็ดี บริษัทต้องน�าสง่แบบแสดงรายการภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็น

รายปีและช�าระภาษีเงินได้นิติบคุคลเพ่ิมเติม (หากมี) ภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้

รอบระยะเวลาบญัชี บริษัทท่ีช�าระภาษีเงินได้นิติบคุคลรายไตรมาสรวมน้อยกวา่ร้อย

ละ 20 ของภาระภาษีเงินได้นิติบคุคลทัง้ปี จะต้องเสียเบีย้ปรับในอตัราร้อยละ 0.03 

ตอ่วนัของจ�านวนเงินภาษีท่ีต้องช�าระ

อนุสัญญำภำษีซ้อน

ณ วนัท่ี 30 เมษายน 2562 เวียดนามลงนามเข้าร่วมอนสุญัญาภาษีซ้อนกบัประเทศ

ตา่งๆ จ�านวน 80 ประเทศ โดยมีเพียง 75 ประเทศท่ีมีผลบงัคบัใช้ ได้แก่

กาตาร์ บงัคลาเทศ สวีเดน

เกาหลีใต้ บลัแกเรีย สวิตเซอร์แลนด์

เกาหลีเหนือ ปากีสถาน สหพนัธรัฐรัสเซีย

คาซคัสถาน ปานามา สหราชอาณาจกัร

คิวบา ปาเลสไตน์ สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์

คเูวต โปรตเุกส สาธารณรัฐเช็ก

แคนาดา โปแลนด์ สปป.ลาว

โคลมัเบีย ฝร่ังเศส สาธารณรัฐสโลวกั

จีน ฟินแลนด์ สิงคโปร์

ซานมารีโน ฟิลิปปินส์ ออสเตรเลีย

ซาอดุิอาระเบีย มอลตา ออสเตรีย
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เซเชลส์ มาเก๊า อาเซอร์ไบจาน

เซอร์เบีย มาเลเซีย อิตาลี

ญ่ีปุ่ น เมียนมา อินเดีย

เดนมาร์ก โมซมับิก อิหร่าน

ตรุกี โมร็อกโก อินโดนีเซีย

ตนิูเซีย มองโกเลีย อิสราเอล

ไต้หวนั ยเูครน อซุเบกิสถาน

ไทย เยอรมนั อรุุกวยั

นิวซีแลนด์ โรมาเนีย เอสโตเนีย

เนเธอร์แลนด์ ลกัเซมเบิร์ก โอมาน

นอร์เวย์ ลตัเวีย ไอซ์แลนด์

บรูไนดารุสซาลาม เวเนซุเอลา ไอร์แลนด์

เบลารุส ศรีลงักา ฮ่องกง

เบลเยียม สเปน ฮงัการี

B.2	 ภาษีเงินไดข้องผ ูป้ระกอบการต่างชาติ	(Foreign contractor 
tax)

ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีเงินได้ของผู้ ประกอบการต่างชาติ ได้แก่ ชาวต่างชาติหรือ

นิติบุคคลต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจโดยมิได้มีการจดัตัง้นิติบุคคลในเวียดนามแต่ได้

รับเงินได้ตามสญัญาท่ีจ่ายจากคู่สญัญาชาวเวียดนามหรือองค์กรในเวียดนาม ทัง้นี ้

ไม่รวมถึงเงินได้ส�าหรับการขายสินค้าบริเวณด่านชายแดน หรือการให้บริการใน

ตา่งประเทศและได้มีการใช้บริการนัน้ในต่างประเทศ เช่น การซอ่มแซมยานพาหนะ 

เคร่ืองจกัร และอปุกรณ์ การโฆษณาและบริการทางการตลาด บริการนายหน้า และ

การฝึกอบรม 
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ภาษีเงินได้ส�าหรับผู้ประกอบการต่างชาติประกอบด้วย ภาษีเงินได้นิติบุคคล และ

ภาษีมลูคา่เพ่ิม ซึง่อตัราภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทของเงินได้

ผู้ประกอบการต่างชาติสามารถเลือกวิธีการช�าระภาษีแบบใดแบบหนึ่ง ดงัต่อไปนี ้

ขึน้อยู่กบัคณุสมบตัิของตน

• Deduction method

ผู้ ประกอบการต่างชาติจะต้องเสียภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 20 

บนก�าไรสุทธิและเสียภาษีมูลค่าเพ่ิมด้วยวิธีภาษีขายหักภาษีซือ้ ซึ่งจะท�าให้

สามารถใช้หรือขอคืนภาษีซือ้ท่ีถูกเรียกเก็บโดยผู้ รับจ้างช่วงในเวียดนามได้ 

อย่างไรก็ดี ผู้ ประกอบการต่างชาติท่ีประสงค์จะเสียภาษีด้วยวิธีนีจ้ะต้องมี

คณุสมบตัิครบถ้วนตามเง่ือนไข ดงันี ้

• มีสถานประกอบการถาวร (Permanent establishment: PE) หรือเป็น 

ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีในเวียดนาม

• ระยะเวลาการด�าเนินโครงการมากกวา่ 182 วนั

• จดัท�างบการเงินตามมาตรฐานการบญัชีเวียดนามแบบเต็มรูปแบบ

• Direct method

ผู้ประกอบการต่างชาติท่ีขาดคุณสมบัติข้อใดข้อหนึ่งข้างต้น ผู้ จ่ายเงินได้ซึ่ง

เป็นคู่สญัญาชาวเวียดนามมีหน้าท่ีหกัและน�าส่งภาษีเงินได้นิติบคุคลและภาษี

มลูคา่เพ่ิมตามอตัราภาษีท่ีก�าหนดในอตัราท่ีแตกตา่งกนั ขึน้อยู่กบัประเภทของ

เงินได้และประเภทของบริการ (โปรดอ้างอิง Appendix 1)

ทัง้นี ้ คู่สญัญาชาวเวียดนามสามารถน�าภาษีมลูค่าเพ่ิมของผู้ประกอบการต่าง

ชาติมาหกักบัภาษีขาย ส�าหรับการขายสินค้าหรือให้บริการท่ีอยู่ในบงัคบัต้อง

เสียภาษีมลูคา่เพ่ิม หากมีเอกสารประกอบและมีหลกัฐานการช�าระภาษี
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• Hybrid method

ผู้ ประกอบการต่างชาติท่ีจัดท�างบการเงินตามมาตรฐานการบัญชีอย่างย่อ 

สามารถเลือกช�าระภาษีมูลค่าเพ่ิมโดยใช้วิธี Deduction method และช�าระ

ภาษีเงินได้นิติบคุคลโดยใช้วิธี Direct method

B.3	 ภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดา

ผู้มีหน้ำที่เสียภำษี

เวียดนามใช้หลกัถ่ินท่ีอยู่ในการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา บคุคลผู้ มีถ่ินท่ีอยู่

ในเวียดนามจะเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาบนเงินได้จากแหล่งเงินได้ทัว่โลก ส่วน

ผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาเฉพาะเงินได้จาก

แหลง่เงินได้ในเวียดนามเท่านัน้

บคุคลธรรมดาท่ีถือเป็นผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม ได้แก่

• บุคคลธรรมดาท่ีพ�านักอยู่ในเวียดนามเป็นระยะเวลารวมทัง้สิน้ 183 วนัหรือ

มากกว่าในระยะเวลา 12 เดือน โดยนบัจากวนัท่ีเดินทางมาถึงเวียดนาม ทัง้นี ้

วนัท่ีเดินทางมาถึงและวนัท่ีออกจากเวียดนามรวมนบัเป็น 1 วนั

• บคุคลธรรมดาผู้ มีถ่ินพ�านกัถาวรในเวียดนาม ซึง่รวมถึงท่ีอยู่ซึง่ระบใุนใบส�าคญั

ถ่ินท่ีอยู่ทัง้ประเภทชัว่คราวและประเภทถาวรของชาวตา่งชาต ิ

• บุคคลธรรมดาซึ่งเช่าท่ีพักอาศัยในเวียดนามเป็นระยะเวลา 183 วันหรือ

มากกวา่ในปีภาษี ทัง้นี ้รวมถึงการเช่าโรงแรมและส�านกังาน 

อย่างไรก็ดี ถึงแม้บุคคลธรรมดามีถ่ินพ�านักเป็นการถาวรในเวียดนาม แต่อยู่ใน

เวียดนามเป็นระยะเวลาน้อยกว่า 183 วนัในปีภาษีใดๆ จะถือว่าเป็นผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ี

อยู่ในเวียดนาม หากสามารถพิสจูน์ได้วา่เป็นผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในประเทศอ่ืนในปีภาษีนัน้



การลงทนุในเวียดนาม 2019

27

เงนิได้ที่อยู่ในบังคับต้องเสียภำษี

เงินได้ท่ีต้องเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา ได้แก่ เงินได้จากการจ้างงาน เงินได้อ่ืน

นอกเหนือจากการจ้างงาน และเงินได้จากการประกอบธุรกิจ

เงินได้จากการจ้างงาน หมายรวมถึง เงินได้จากการจ้างแรงงานท่ีได้รับเป็นเงินหรือ

สิ่งอ่ืนใดท่ีอาจตีมลูคา่ได้เป็นเงิน สว่นเงินได้อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงาน ประกอบ

ด้วยเงินได้จากการลงทนุ การโอนหุ้น การโอนอสงัหาริมทรัพย์ รางวลั คา่สิทธิ คา่แฟ

รนไชส์ มรดก และของขวญั

ผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะต้องเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาบนเงินได้ท่ีได้รับจากใน

เวียดนามหรือต่างประเทศ อย่างไรก็ดี หากผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามเป็นผู้ มีสญัชาติ

ในประเทศท่ีได้ลงนามเข้าร่วมอนสุญัญาภาษีซ้อนกบัเวียดนาม จะสามารถค�านวณ

ภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาโดยเร่ิมจากเดือนแรกท่ีเข้ามาในเวียดนามจนถึงเดือนท่ี

สญัญาจ้างสิน้สดุและเดินทางออกจากเวียดนาม  

เงนิได้ที่ได้รับยกเว้น

เงินได้ท่ีได้รับยกเว้นไม่ต้องน�ามารวมค�านวณเพ่ือเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา 

ได้แก่

• เงินได้จากการได้รับมรดก หรือจากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ระหว่างสมาชิกใน

ครอบครัว

• เงินได้จากการโอนกรรมสิทธ์ิท่ีพ�านักอาศยั หรือสิทธิในการใช้ท่ีดินเพ่ือพ�านัก

อาศยัรวมถึงทรัพย์สินในท่ีดินนัน้

• ดอกเบีย้เงินฝากธนาคารหรือสถาบันการเงิน ดอกเบีย้จากประกันชีวิตและ

ดอกเบีย้พนัธบตัรรัฐบาล

• เงินตราตา่งประเทศท่ีได้รับจากชาวเวียดนามท่ีอาศยัอยู่ในตา่งประเทศ

• คา่ลว่งเวลา
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• เงินบ�านาญท่ีได้รับจากกองทนุการประกนัสงัคมโดยกองทนุส�ารองเลีย้งชีพ

• ทนุการศกึษา

• เงินชดเชยท่ีได้รับจากสญัญาประกนั รวมถึงเงินชดเชยจากการประสบอบุตัิเหตุ

จากการท�างาน

• เงินได้จากกองทนุเพ่ือการกศุล หรือเงินช่วยเหลือจากตา่งประเทศ

• ค่าจ้างและค่าตอบแทนของลูกเรือชาวเวียดนามท่ีได้รับจากการท�างานใน

บริษัทเวียดนามหรือบริษัทตา่งชาติท่ีประกอบธุรกิจขนสง่ระหวา่งประเทศ

ค่ำใช้จ่ำยและค่ำลดหย่อน

เงินได้พึงประเมินสามารถหักค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อนตามเง่ือนไขท่ีก�าหนด  

ดงัตอ่ไปนี ้

• คา่ลดหย่อนสว่นบคุคล 9 ล้านดอ่งตอ่เดือน 

• คา่ลดหย่อนส�าหรับผู้อยู่ในอปุการะ 3.6 ล้านดอ่งตอ่คนตอ่เดือน

• เงินสมทบเข้ากองทนุตามกฎหมาย

• เงินบริจาคเพ่ือการการกศุล หรือเงินบริจาคเพ่ือการสนบัสนนุการศกึษา

• เงินสมทบเข้ากองทนุเพ่ือการเกษียณสงูสดุ 3 ล้านดอ่งตอ่เดือน
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อัตรำภำษีส�ำหรับเงนิได้จำกกำรจ้ำงงำน

ตารางด้านลา่งแสดงอตัราภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาส�าหรับเงินได้จากการจ้างงาน 

เงนิได้พงึประเมินต่อเดือน	(ด่อง) อัตราภาษี	(ร้อยละ)

5,000,000 หรือน้อยกวา่ 5

5,000,001 ถึง 10,000,000 10

10,000,001 ถึง 18,000,000 15

18,000,001 ถึง 32,000,000 20

32,000,001 ถึง 52,000,000 25

52,000,001 ถึง 80,000,000 30

80,000,001 หรือมากกวา่ 35

อัตรำภำษีส�ำหรับเงนิได้จำกกำรประกอบธุรกิจ

บุคคลธรรมดาผู้ มีเงินได้จากการประกอบธุรกิจและมีเงินได้ไม่เกิน 100 ล้านด่อง

ต่อปี ไม่อยู่ในบังคับต้องเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา แต่หากมีเงินได้เกินกว่า  

100 ล้านดอ่งตอ่ปี จะต้องเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี ้

ประเภทธุรกิจ อัตราภาษี	(ร้อยละ)

ให้เช่าทรัพย์สิน ตวัแทนจ�าหน่ายสลากกินแบง่ 

ตวัแทนประกนัภยั และตวัแทนจ�าหน่ายสินค้า

5

จ�าหน่ายสินค้า 0.5

บริการและก่อสร้างโดยไม่ใช้วสัดสุิน้เปลือง 2

ผลิต ขนสง่ บริการท่ีเก่ียวข้องกบัสินค้า และ

ก่อสร้างโดยใช้วสัดสุิน้เปลือง

1.5

ธุรกิจอ่ืนๆ 1
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อัตรำภำษีส�ำหรับเงนิได้จำกกำรลงทุนและอ่ืน ๆ

บุคคลธรรมดาผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม และมีเงินได้นอกเหนือจากการจ้างงานและ

การประกอบธุรกิจ จะต้องเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี ้

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี	(ร้อยละ)

เงินได้จากการลงทนุในสินทรัพย์ประเภททนุ 5

คา่สิทธิ คา่แฟรนไชส์ (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 5

เงินได้จากการชนะรางวลัและรางวลั (มลูคา่เกิน 10 

ล้านดอ่ง)

10

มรดก (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 10

เงินได้จากการโอนหลกัทรัพย์ 20

เงินได้จากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ 2

ภำษีส�ำหรับผู้ที่มิได้มีถิ่นที่อยู่ในเวียดนำม

บคุคลธรรมดาผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามต้องเสียภาษีในอตัราร้อยละ 20 ส�าหรับ

เงินได้จากจ้างงานในเวียดนาม ไม่ว่าเงินได้นัน้จะจ่ายจากในหรือนอกประเทศ สว่น

อตัราภาษีส�าหรับเงินได้อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงานจะแตกต่างกันตามประเภท

เงินได้ ทัง้นี ้อาจได้รับลดหรือยกเว้นภายใต้อนสุญัญาภาษีซ้อน

ตารางด้านล่างแสดงอัตราภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาของผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ใน

เวียดนาม

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี	(ร้อยละ)

เงินได้จากการจ้างแรงงาน 20

เงินได้จากการประกอบธุรกิจ

ค้าขาย 1

ให้บริการ 5
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ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี	(ร้อยละ)

ผลิต ก่อสร้าง ขนสง่ และอ่ืนๆ 2

เงินได้จากการลงทนุในสินทรัพย์ประเภททนุ 5

คา่สิทธิ คา่แฟรนไชส์ (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 5

เงินได้จากการชนะรางวลัและราลวลั (มลูค่าเกิน 

10 ล้านดอ่ง)

10

เงินได้จากการโอนหลกัทรัพย์ 0.1

เงินได้จากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ 2

กำรช�ำระภำษีและกำรยื่นแบบแสดงรำยกำร

นายจ้างมีหน้าท่ีหกัภาษีเงินได้หกั ณ ท่ีจ่ายและน�าสง่แบบแสดงรายการภาษีเงินได้

หกั ณ ท่ีจ่ายเป็นรายเดือนภายในวนัท่ี 20 ของทกุเดือน หากผู้จ่ายเงินได้มีภาระภาษี

หกั ณ ท่ีจ่ายท่ีต้องน�าส่งน้อยกว่า 50 ล้านด่องต่อเดือน สามารถน�าส่งแบบแสดง

รายการภาษีเงินได้เป็นรายไตรมาสภายในวนัท่ี 30 ของไตรมาสถดัไป แทนการน�า

สง่แบบรายเดือน 

บุคคลธรรมดาซึ่งได้รับเงินได้จากการจ้างงานโดยบริษัทต่างชาติหรือบุคคลในต่าง

ประเทศ และ/หรือได้รับเงินได้อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงาน จะต้องน�าสง่แบบแสดง

รายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาด้วยตนเองเป็นรายไตรมาสและรายปี พร้อมกับ

ช�าระภาษีตามประเภทเงินได้และอตัราภาษีท่ีก�าหนดภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้

ปีปฏิทิน 

เม่ือสิน้สดุการจ้างงานในเวียดนาม ชาวต่างชาติผู้ มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามต้องน�าส่ง

แบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาก่อนเดินทางออกจากเวียดนาม หรือ

มอบอ�านาจให้ผู้จ่ายเงินได้หรือผู้แทนตามกฎหมายเป็นผู้ ย่ืนแบบแสดงรายการภาษี

เงินได้บคุคลธรรมดาแทนตนภายใน 45 วนันบัจากวนัเดินทางออกจากเวียดนาม
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B.4	 ภาษีมลูค่าเพ่ิม

ภาษีมลูค่าเพ่ิมจะจดัเก็บจากการขายสินค้าและการให้บริการในเวียดนาม รวมถึง

การน�าเข้าสินค้าหรือบริการจากตา่งประเทศเพ่ือการบริโภคภายในเวียดนาม

อตัราภาษีมูลค่าเพ่ิมในเวียดนาม คือ ร้อยละ 10 อย่างไรก็ตาม ส�าหรับการขาย

สินค้าและการให้บริการท่ีจ�าเป็น เช่น น�า้สะอาด ปุ๋ ย สื่อการสอน หนงัสือ อาหาร ยา

และเคร่ืองมือทางการแพทย์ ผลิตภณัฑ์และการบริการทางการเกษตร และบริการ

ด้านเทคนิค เป็นต้น จะเสียภาษีมลูค่าเพ่ิมในอตัราร้อยละ 5 สว่นการสง่ออกสินค้า

และบริการบางประเภทมีอตัราภาษีมลูคา่เพ่ิมอยู่ท่ีร้อยละ 0

การขายสินค้าและการให้บริการบางประเภท เช่น ตราสารอนุพันธ์ ธุรกิจ 

ประกนัภยั และบริการทางการแพทย์ ได้รับยกเว้นภาษีมลูคา่เพ่ิม

วิธีการค�านวณภาษีมลูคา่เพ่ิมมี 2 วิธี ได้แก่

• Deduction method

ภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีต้องช�าระจะค�านวณจากภาษีขายท่ีบริษัทเรียกเก็บจากลกูค้า

หกักบัภาษีซือ้ท่ีบริษัทได้จ่ายเพ่ือซือ้สินค้าและบริการ ทัง้นี ้บริษัทต้องลงบนัทกึ

รายการภาษีมลูคา่เพ่ิมและจดัเก็บใบแจ้งหนีแ้ละเอกสารท่ีเก่ียวข้อง 

• Direct method

การช�าระภาษีมูลค่าเพ่ิมด้วยวิธีนีจ้ะเป็นกรณีท่ีกิจการไม่สามารถปฏิบตัิตาม

ข้อก�าหนดการลงบนัทึกรายการภาษีมูลค่าเพ่ิมและจัดเก็บใบแจ้งหนีต้ามวิธี 

Deduction method ข้างต้น หรือเป็นกรณีเฉพาะประเภทธุรกิจ เช่น กิจการค้า

ทองค�าหรือเงินตราต่างประเทศ โดยภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีต้องช�าระจะค�านวณจาก

มลูคา่สว่นเพ่ิมเท่านัน้
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B.5	 ภาษีศลุกากร

อำกรขำเข้ำ 

สินค้าท่ีน�าเข้ามาในเวียดนามจะต้องเสียอากรขาเข้า อัตราอากรขาเข้าจะ 

แตกต่างกนัขึน้อยู่กบัประเภทสินค้าและประเทศต้นทาง ทัง้นี ้ เป็นไปตามข้อตกลง

ด้านศลุกากรระหวา่งเวียดนามกบัองค์การการค้าโลก

อำกรขำออก

เวียดนามจัดเก็บอากรขาออกในอัตราระหว่างร้อยละ 0 ถึงร้อยละ 40 จากการ

ส่งออกสินค้าบางประเภท เช่น ทรัพยากรธรรมชาติ อาทิ แร่ เศษโลหะ พืช ส่วน

ประกอบของพืชท่ีใช้ผลิตน�า้หอมและยารักษาโรค

ข้อตกลงกำรค้ำเสรี

เวียดนามได้มีการเข้าร่วมในสญัญาการค้าระหวา่งประเทศทัง้หมด 11 สญัญา เพ่ือ

ลดภาษีในการน�าเข้าและส่งออกสินค้าให้กบัประเทศคู่สญัญา โดยมีสญัญาดงัต่อ

ไปนี ้

• ความตกลงการค้าสินค้าของอาเซียน (ASEAN Trade in Goods Agreement: 

ATIGA)

• ข้อตกลงการค้าเสรีอาเซียน - จีน (ASEAN – China FTA: ACFTA)

• ข้อตกลงการค้าเสรีเวียดนาม - ชิลี (Vietnam – Chile FTA: VCFTA)

• ความตกลงหุ้ นส่วนทางเศรษฐกิจเวียดนาม - ญ่ีปุ่ น (Vietnam – Japan 

Economic Partnership Agreement: VJEPA)  

• ข้อตกลงการค้าเสรีอาเซียน - เกาหลี (ASEAN – Korea FTA: AKFTA)

• ข้อตกลงการค้าเสรีอาเซียน - ออสเตรเลีย - นิวซีแลนด์ (ASEAN – Australia, 
New Zealand FTA: AANZFTA) 
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• ข้อตกลงการค้าเสรีอาเซียน - อินเดีย (ASEAN – India FTA: AIFTA)

• ความตกลงหุ้ นส่วนเศรษฐกิจอาเ ซียน -  ญ่ีปุ่ น  (ASEAN –  Japan  
Comprehensive Economic Partnership: AJCEP)

• ข้อตกลงการค้าเสรีเวียดนาม - เกาหลี (Vietnam – Korea FTA: VKFTA)

• ข้อตกลงการค้าเสรีเวียดนาม - สหภาพเศรษฐกิจยเูรเซีย (Vietnam – Eurasian 
Economic Union FTA: VN-EAEU FTA) 

• ข้อตกลงความครอบคลุมและความก้าวหน้าเพ่ือหุ้ นส่วนทางการค้าภาคพืน้

เอเชียแปซิฟิก (CPTPP (TPP11))

B.6	 ภาษีอ่ืน

ภำษีกำรค้ำพิเศษ 

ภาษีการค้าพิเศษ (Special sales tax) หรือภาษีสรรพสามิตจัดเก็บบนสินค้าน�า

เข้าบางประเภท รวมถึงสินค้าท่ีผลิตในเวียดนามและบริการบางประเภท ซึ่งรัฐไม่

สนับสนุนให้มีการบริโภคในประเทศ เช่น บุหร่ี เคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์ รถยนต์ท่ีมี

ท่ีนัง่น้อยกว่า 24 ท่ีนัง่ รถจกัรยานยนต์ เคร่ืองบิน เรือยอร์ช และบริการอ่ืนๆ เช่น  

คาสิโน การพนนั คาราโอเกะ บริการนวด และสลากกินแบง่ เป็นต้น

อตัราภาษีการค้าพิเศษจะอยู่ท่ีร้อยละ 5 ถึงร้อยละ 150 ขึน้อยู่กบัประเภทของสินค้า 

ภำษีใบอนุญำตประกอบธุรกิจ 

ภาษีใบอนุญาตประกอบธุรกิจ (Business license tax) ต้องช�าระทุกๆ ต้นปี โดย

จ�านวนภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทกิจการและจ�านวนทนุจดทะเบียน ดงันี ้
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ระดับภาษี ประเภทกิจการ/ทุนจดทะเบียน
ภาระภาษี	 
(ด่องต่อปี)

ระดบั 1 กิจการท่ีมีทุนจดทะเบียน 10,000 

ล้านดอ่ง หรือมากกวา่

3,000,000

ระดบั 2 กิจการท่ีมีทุนจดทะเบียนน้อยกว่า 

10,000 ล้านดอ่ง

2,000,000

ระดบั 3 ส�านักงานสาขา ส�านักงานผู้ แทน  

ผู้ ให้บริการสาธารณะ

1,000,000

ภำษีสิ่งแวดล้อม 

ภาษีสิ่งแวดล้อม (Environment protection tax) เป็นภาษีทางอ้อมท่ีจดัเก็บบนการ

ผลิตและการน�าเข้าสินค้าบางประเภท รวมถึงผลิตภณัฑ์ปิโตรเลียม โดยจะค�านวณ

จากปริมาณของสินค้า

ภำษีทรัพยำกรธรรมชำต ิ

ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ  (Natural resources tax) จะจัดเก็บจากการใช้

ทรัพยากรธรรมชาติท่ีผ่านกระบวนการผลิตในเวียดนาม เช่น ปิโตรเลียม แร่ธาต ุป่า

ไม้ อาหารทะเล และน�า้ธรรมชาติ โดยอตัราภาษีจะแตกต่างกันตามประเภทของ

ทรัพยากร
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หลักกำรบัญชี

โดยทัว่ไป บริษัทใช้เกณฑ์คงค้าง (Accrual basis) ในการจดัท�างบการเงิน

แนวปฏิบัตทิำงกำรบัญชี

นิติบุคคลต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจในเวียดนามต้องจดัท�างบการเงินตามมาตรฐาน

การบญัชีของเวียดนาม (Vietnamese Accounting Standards: VAS) และเง่ือนไข

อ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง หากประสงค์จะใช้หลกัเกณฑ์ท่ีแตกต่างจากมาตรฐานการบญัชี

ของเวียดนาม จะต้องได้รับอนมุตัิจากกระทรวงการคลงั

การบนัทึกบญัชีจะต้องจดัท�าเป็นภาษาเวียดนาม หรือภาษาต่างประเทศควบคู่กบั

ภาษาเวียดนาม

งบการเงินและรายการบญัชีจะต้องบนัทึกโดยใช้สกลุเงินด่อง กิจการจะสามารถใช้

สกุลเงินอ่ืนหากเป็นไปตามหลกัเกณฑ์ท่ีก�าหนด เช่น รายการค้าหลกัเป็นสกุลเงิน

ตา่งประเทศ ทัง้นี ้ งบการเงินท่ีจดัท�าโดยใช้สกลุเงินตา่งประเทศจะต้องแปลงคา่เป็น

C. รายงานทางการเงินและ

การสอบบัญชี
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สกลุเงินดอ่งตามอตัราแลกเปลี่ยนจริง และต้องจดัให้มีการตรวจสอบและรับรองโดย

ผู้สอบบญัชีรับอนญุาต

กำรเปิดเผยข้อมูล

งบการเงินตามมาตรฐานบญัชีของเวียดนาม ประกอบด้วย

• งบแสดงฐานะทางการเงินและธุรกรรมนอกงบดลุ

• งบก�าไรขาดทนุ 

• งบกระแสเงินสด

• หมายเหตปุระกอบงบการเงิน

กำรสอบบัญชี

งบการเงินของกิจการท่ีลงทนุโดยต่างชาติ (Foreign-invested enterprises: FIEs) 

บริษัทจดทะเบียนในตลาดหลกัทรัพย์ คู่สญัญาในสญัญาร่วมลงทนุ บริษัทประกนั

ภยั สถาบนัการเงิน และรัฐวิสาหกิจ ต้องจดัให้มีการตรวจสอบและรับรองโดยบริษัท

ผู้สอบบญัชีรับอนญุาต

กำรน�ำส่งงบกำรเงนิ 

กิจการต้องจัดท�างบการเงินเป็นรายปีและน�าส่งงบการเงินให้กับหน่วยงาน  

ดงัตอ่ไปนี ้

• ส�านกังานสรรพากรพืน้ท่ี 

• กระทรวงการวางแผนและการลงทนุ (Ministry of Planning and Investment: 

MPI) หรือหน่วยงานท่ีออกใบอนญุาตลงทนุให้กบักิจการท่ีลงทนุโดยตา่งชาติ

• ส�านกังานสถิติแห่งชาติ (The General Statistics Office: GSO)
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ส�าหรับบริษัทซึ่งตัง้อยู่ในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่งออก หรือเขตอตุสาหกรรมอ่ืน 

จะต้องน�าสง่งบการเงินตอ่คณะกรรมการบริหารเขตนัน้ๆ หากได้รับการร้องขอ

กิจการท่ีลงทนุโดยต่างชาติ และคู่สญัญาในสญัญาร่วมมือทางธุรกิจ ต้องน�าส่งงบ

การเงินประจ�าปีท่ีตรวจสอบและรับรองโดยผู้สอบบญัชีรับอนญุาตแล้ว ภายใน 90 

วนันบัจากวนัสิน้สดุรอบระยะเวลาบญัชี 

กำรบันทกึและกำรจัดเก็บเอกสำร

การจดัเก็บรักษาเอกสารและบนัทกึข้อมลูทางบญัชีของกิจการ มีดงันี ้

• เอกสารท่ีใช้ในการบริหารจดัการ หรือการด�าเนินงานของกิจการต้องจดัเก็บเป็น

ระยะเวลาไม่น้อยกวา่ 5 ปี

• สมดุบญัชี งบการเงินและรายงานของบริษัทผู้สอบบญัชีรับอนญุาต ต้องจดัเก็บ

เป็นระยะเวลาไม่น้อยกวา่ 10 ปี

• เอกสารท่ีมีข้อมูลส�าคญัในแง่เศรษฐกิจ ความมั่นคงและการป้องกันประเทศ 

ต้องจดัเก็บอย่างถาวร



39

D.1	 เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม

นายจ้างและลกูจ้างจะต้องสมทบเข้ากองทุนประกันสงัคม กองทุนประกันสขุภาพ 

และกองทนุประกนัการวา่งงานในอตัราดงัตอ่ไปนี ้

เงนิสมทบ	(อัตราร้อยละของเงนิเดือน)

นายจ้าง ลูกจ้าง รวม

ประกนัสงัคม 17.5 8 25.5

ประกนัสขุภาพ 3 1.5 4.5

ประกนัการวา่งงาน 1 1 2

รวม 21.5 10.5 32

D.	 บุคคลธรรมดา
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เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม กองทนุประกนัสขุภาพ และกองทนุประกนัการว่าง

งาน จะค�านวณจากฐานเงินเดือนรวม ซึง่ประกอบด้วย เงินเดือนและประโยชน์เพ่ิม

ท่ีได้รับนอกเหนือจากเงินเดือน ตามท่ีระบใุนสญัญาจ้างงานและจ่ายเป็นประจ�าทกุ

เดือน

นายจ้างและลูกจ้างสามารถสมทบเข้ากองทุนประกันสังคมและกองทุนประกัน

สขุภาพได้ไม่เกิน 20 เท่าของเงินเดือนขัน้ต�่าตามท่ีรัฐบาลก�าหนด โดยตัง้แต่วนัท่ี  

1 กรกฎาคม 2562 รัฐบาลก�าหนดเงินเดือนขัน้ต�่าอยู่ท่ี 1.49 ล้านดอ่ง และคาดวา่

จะเพ่ิมขึน้เป็น 1.59 ล้านดอ่งตัง้แตว่นัท่ี 1 กรกฎาคม 2563 เป็นต้นไป 

ลูกจ้างชาวเวียดนามท่ีมีระยะเวลาการท�างานตามสัญญาจ้างนาน 1 เดือนถึง  

3 เดือนจะอยู่ในบงัคบัต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคม

เงินสมทบเข้ากองทนุประกนัการว่างงานจะต้องไม่เกิน 20 เท่าของเงินเดือนขัน้ต�่า

ในภูมิภาคนัน้ตามท่ีรัฐบาลก�าหนด ในปัจจุบนั เงินเดือนขัน้ต�่าของแต่ละภูมิภาค

จะแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม คือ 4.18 ล้านด่อง 3.71 ล้านด่อง 3.25 ล้านด่อง และ  

2.92 ล้านด่อง นิติบคุคลในเวียดนามทกุประเภทต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัการ

วา่งงาน

พนักงานซึ่งเป็นลูกจ้างชั่วคราวและมีระยะเวลาการท�างานตามสัญญาจ้างงาน

ตัง้แต่ 3 เดือนขึน้ไปแต่ไม่ถึงหนึ่งปี อยู่ในบังคับต้องสมทบเงินเข้ากองทุนทัง้  

3 ประเภทข้างต้น ในอตัราเดียวกนักบัลกูจ้างชาวเวียดนาม

ตัง้แต่วนัท่ี 1 ธนัวาคม 2561 เป็นต้นไป ลกูจ้างชาวต่างชาติท่ีมีสญัญาจ้างงานกบั

นิติบคุคลในเวียดนามเป็นระยะเวลาตัง้แต่ 1 ปีขึน้ไป และมีใบอนญุาตท�างานหรือ

ใบรับรองการปฏิบตัิงาน อยู่ในบงัคบัต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคมและกองทนุ

ประกนัสขุภาพ ในอตัราดงัตอ่ไปนี ้
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เงนิสมทบ	(อัตราร้อยละของเงนิเดือน)

นายจ้าง ลูกจ้างชาวต่างชาติ รวม

ประกนัสงัคม 3.5 - 3.5

ประกนัสขุภาพ 3 1.5 4.5

ลกูจ้างชาวต่างชาติไม่ต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคมจนถึงปี 2564 อย่างไรก็ดี 

ตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม 2565 เป็นต้นไป ลกูจ้างชาวตา่งชาติจะต้องสมทบเข้ากองทนุ

ประกนัสงัคมในอตัราร้อยละ 8 และนายจ้างจะต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคม

เพ่ิมขึน้เป็นอตัราร้อยละ 17.5

ทัง้นี ้ ลูกจ้างชาวต่างชาติท่ีได้รับมอบหมายจากบริษัทในเครือให้มาปฏิบตัิงานใน

ประเทศ และผู้ ท่ีมีอายถุึงวยัเกษียณ (เพศชายอาย ุ60 ปี และเพศหญิงอาย ุ55 ปี) 

จะไม่อยู่ในบงัคบัต้องสมทบเข้ากองทนุท่ีกลา่วมาข้างต้น

D.2	 วีซ่า

ชาวต่างชาติท่ีประสงค์จะเดินทางเข้าเวียดนามต้องถือหนงัสือเดินทางท่ีมีอายอุย่าง

น้อย 6 เดือนพร้อมวีซา่ เว้นแตจ่ะได้รับยกเว้น 

ชาวต่างชาติท่ีประสงค์จะเข้ามาท�างานในเวียดนามจะต้องได้รับวีซ่าธุรกิจ โดย

บริษัทเวียดนามจะเป็นผู้ ให้การรับรองและย่ืนค�าขออนมุตัิวีซ่าธุรกิจกบักรมตรวจคน

เข้าเมือง ในปัจจบุนั การออกวีซา่จะใช้ระยะเวลา 5 วนัท�าการนบัจากวนัท่ีย่ืนขอวีซา่
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วีซา่ธุรกิจมี 2 ประเภท คือวีซา่ท�างาน และวีซา่ธุรกิจระยะสัน้

• วีซ่าท�างาน (Working visa) จะออกให้กับชาวต่างชาติท่ีมีใบอนุญาตท�างาน

แล้ว วีซ่าธุรกิจมีอาย ุ 1 ปี และสามารถขอใหม่ได้ ทัง้นี ้ ขึน้อยู่กบัระยะเวลาท่ี

ระบใุนใบอนญุาตท�างาน

• วีซา่ธุรกิจระยะสัน้ (Short-term business visa) แบง่ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่

วีซา่อาย ุ1 เดือน 3 เดือน เข้าออกหลายครัง้ และเข้าออกครัง้เดียว ซึง่จะออกให้

กบัชาวตา่งชาติท่ียงัมิได้รับใบอนญุาตท�างาน อย่างไรก็ดี นายจ้างซึง่เป็นบริษัท

เวียดนามจะต้องเป็นผู้ ให้การรับรอง ทัง้นี ้ เม่ือได้รับใบอนญุาตท�างาน ชาวตา่ง

ชาติสามารถขอเปลี่ยนจากวีซา่ธุรกิจระยะสัน้เป็นวีซา่ท�างานได้

เจ้าหน้าท่ีมักจะปฏิเสธการต่ออายุวีซ่าโดยไม่มีใบอนุญาตท�างาน เว้นแต่ได้รับ

ยกเว้นเป็นกรณีพิเศษ

D.3	 ใบอนญุาตท�างานและใบส�าคญัถ่ินท่ีอย ู่

ใบอนุญำตท�ำงำน

ชาวต่างชาติท่ีประสงค์จะท�างานในเวียดนามต้องมีใบอนุญาตท�างาน แต่จะได้รับ

ยกเว้นหากเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีก�าหนด เช่น

• เจ้าของหรือผู้ ถือหุ้นของบริษัทจ�ากดั หรือคณะกรรมการบริหารของกิจการร่วม

ทนุ

• ผู้บริหารของส�านักงานผู้ แทน หรือผู้ อ�านวยการโครงการขององค์กรระหว่าง

ประเทศ และองค์กรพัฒนาเอกชน (Non-governmental organization) ใน

เวียดนาม

• ทนายความชาวตา่งชาติท่ีได้รับใบอนญุาตวา่ความในเวียดนาม

• นกัเรียนชาวตา่งชาติท่ีท�างานในเวียดนาม 
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• ชาวตา่งชาติท่ีท�างานในต�าแหน่งผู้ เช่ียวชาญ ผู้จดัการ กรรมการบริหาร รวมถึง

ช่างเทคนิค ซึง่เดินทางเข้ามาท�างานในเวียดนามเป็นระยะเวลาน้อยกวา่ 30 วนั

ตอ่ครัง้ แตร่วมทัง้สิน้ไม่เกิน 90 วนัใน 1 ปี

ก า ร ย่ื น ค� า ข อ ใ บ อ นุญ า ต ท� า ง า น ส า ม า ร ถ ก ร ะ ท� า ไ ด้ ผ่ า น ร ะ บ บ อ อ น ไ ล น์  
(http://dvc.vieclamvietnam.gov.vn)

ใบส�ำคัญถิ่นที่อยู่

ใบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่ชัว่คราว (Temporary Residence Card: TRC) จะออกให้กบัชาว

ต่างชาติท่ีมีใบอนญุาตท�างานและวีซ่าท�างานหรือวีซ่าธุรกิจ ซึ่งมีบริษัทนายจ้างใน

เวียดนามเป็นผู้ ให้การรับรอง รวมถึงผู้ติดตามท่ีมีคณุสมบตัิตามท่ีก�าหนด ใบส�าคญั

ถ่ินท่ีอยู่จะมีอายสุงูสดุไม่เกินอายขุองใบอนญุาตท�างาน (2 ปี) ทัง้นี ้ชาวตา่งชาติจะ

สามารถขอต่ออายใุบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่เม่ือได้รับอนมุตัิขยายเวลาในใบอนญุาตท�างาน 

ในปัจจบุนั การออกใบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่ชัว่คราวจะใช้ระยะเวลา 5 วนัท�าการ 
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This book was prepared by EY Thailand 
and EY Vietnam. It was written to give the 
busy executive a quick overview of the  
investment in Vietnam mainly covering 
taxation, investment incentives, forms of 
business, accounting practice and recent 
tax and regulatory updates.  

Making decisions about foreign  
operations is complex and requires an  
intimate knowledge of a country’s  
commercial climate, with a realization 
that the climate can change overnight.   
Companies doing business in Vietnam, or 
planning to do so, are advised to obtain 
current and detailed information from 
experienced professionals.  This book 
reflects information current at 30 April 
2019.





49

A.1 Forms of business

Limited liability company (*)

There are 2 forms of limited liability company (LLC): limited liability 
company with one member and limited liability company with more 
than one member.

The LLC is a legal entity established by its member(s) by way of  
capital contribution to the LLC.  The members are liable for the financial  
obligations of the LLC to the extent of their capital contributions.   
Maximum number of LLC’s members is 50. 

The foreign investors can establish the LLC in the form of either a 
wholly foreign owned enterprise or a joint venture between the foreign 
investors and Vietnamese investors. 

A. Overview of  
foreign  
investment
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Each LLC may have one or more legal representatives.  The number, 
titles, rights and obligations of the legal representative(s) must be  
specified in the company’s charter.  At least one legal representative 
must be resided in Vietnam at all times.  If the LLC has only one legal 
representative, that person must reside in Vietnam and authorize 
another person in writing to perform his/her rights and obligations on 
his/her behalf when leaving Vietnam.

Joint stock company (*)

A joint stock company (JSC) is a legal entity established by its founding 
shareholders on the basis of their subscription to shares of the JSC.  
The JSC is required to have at least 3 shareholders (without maximum 
number).  The rules regarding legal representatives are the same as 
that of the LLC.

Foreign investors are allowed to wholly own a JSC set up in Vietnam.  
Alternatively, they can joint with other investors (either foreign or  
Vietnamese investors) to set up a JSC in Vietnam.

Partnerships

A partnership is required to have at least 2 individual partners with 
unlimited liabilities.  The partnership may include contributing partners 
who are only liable for the partnership’s debts up to the value of capital 
contributed to the partnership.

Public-private partnership (*)

Foreign investors can set up a partnership with Vietnamese  
government agencies to implement infrastructure construction  
projects in Vietnam.  Generally, the public-private partnership 
is commonly set up to undertake the infrastructure works for  
transportation, electricity production and trade, healthcare, education, 
training, agriculture, rural development, water supply or drainage and 
wastewater or waste treatment.  
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The contracts may be in the form of Build–Operate–Transfer contract, 
Build–Transfer–Operate contract, Build–Transfer contract, Build–Own–
Operate contract, Build–Transfer–Lease contract, Build–Lease–Transfer 
contract and/or Operation and Management contract.  

Private enterprise

A private enterprise is owned by one individual who is liable for all  
obligations of the enterprise to the extent of all his/her assets.  The 
private enterprise cannot issue any type of security and each individual 
can establish only one private enterprise.

Business cooperation contract (*)

Business cooperation contract (BCC) is an agreement between 
foreign investor(s) and Vietnamese investor(s) with the objective to  
cooperatively undertake specific business activities.  This form of  
business investment does not constitute a new legal entity.  The  
investors under the BCC will have unlimited liabilities.

Branch office

A branch office, which is a dependent unit of a foreign entity, can 
conduct profit-making business activities.  Technically, any foreign 
trader can establish a branch office in Vietnam as long as they satisfy 
the requirements of Vietnamese law but in practice, setting up a branch 
office in Vietnam has been limited to specific sectors such as banks, 
tobacco companies, airlines and law firms. 

Representative office (*)

Foreign companies are allowed to establish representative offices 
in Vietnam to perform various activities, e.g., to conduct liaison  
activities, to perform market research and promotion of its head office’s 
businesses.
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However, the representative office is not permitted to conduct direct 
income-generating activities such as execution of contracts, direct 
payment or receipt of money, sale or purchase of goods or provision 
of services.

The representative office is allowed to hire local Vietnamese and  
expatriate staff and conduct various administrative functions on behalf 
of its head office.

(*) Forms of business commonly used by the foreign investors in  
Vietnam.

A.2 Foreign ownership restrictions

Vietnam restricts foreigners to engage in the sensitive businesses 
for reasons of national defense and security, social order and 
safety, social ethics and public health which include, but not limited 
to, constructing airports, seaports, casinos, exploring, producing 
and processing oil, gas and tobacco.  Investment in these sectors 
are called conditional sectors.  The business operator must satisfy 
certain conditions and be granted with an approval from the relevant  
government authorities before operating such business.

A.3 Land ownership restrictions

Foreign investors are restricted from owning the land in Vietnam.  The 
use of the land by foreign investors will generally be in the forms of 
obtaining the rights to use land and the rights to lease land from the 
government.

The ownership of housing is allowed with the limitation of 30% of the 
total units in a condominium or 250 separate houses, including villas 
and row houses, in an administrative ward or its equivalent.
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A.4 Investment incentives

Foreign investors are required to apply for the Investment Registration 
Certificate (IRC) to register their projects in Vietnam.  Depending on 
specific cases, the IRC may clearly state the investment incentives for 
the business registered under the IRC or it may just generally provide 
the applicable legal framework for the investment incentives of the 
project.  

Depending on the incentive scheme, additional formal investment 
promotion application may be required.  If there is no other formal 
application and approval required, in practice, companies having 
complicated tax scheme may request for a written confirmation of 
corporate income tax incentives from tax authority before the business 
commencement to avoid any challenge on the application of incentives.

The foreign investors will also have to register for the incorporation 
of their business entity in Vietnam, obtain a Business Registration  
Certificate (BRC) to start the business operations and announce the 
registration in the National Business Registration Portal (NBRP). 

The following authorities are empowered to issue the IRC to the  
investors: -

• ►Management boards of industrial parks, Export Processing Zones 
(EPZs), hi-tech zones and Economic Zones (EZs) for investment 
projects located therein

• ►Local Departments of Planning and Investment (DPI) for investment 
projects located outside industrial parks, EPZs, hi-tech zones and 
EZs
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Tax incentives

In Vietnam, tax incentives are granted to both foreign and Vietnamese 
investors.  These incentives include preferential tax rates, tax  
exemptions and reductions.

Major tax incentives granted are described below: -

1. Corporate income tax incentives

The eligible foreign investment projects in industries or locations 
that are encouraged by the government may be entitled to corporate 
income tax exemptions and reductions or an application of preferential 
tax rates of 10%, 15% or 17% as follows: -

• 10% corporate income tax for 15 years from earlier of the first year 
generating taxable profit or the fourth year from the first year of 
revenue generation plus 4 years of corporate income tax exemption, 
followed by 9 years of 50% corporate income tax reduction

• New investment project located in especially difficult  
socio-economic condition areas, EZs or High-Tech Zones, 
including centralized information technology parks

• ►New investment project investing in business sector that 
is eligible for investment promotions such as technology,  
environmental protection and agricultural sectors (see Note 1)

• Investment project in manufacturing sector (except for the  
project producing goods subject to special sales tax and mineral 
exploitation projects) whose investment capital and revenues 
meet stated requirements (see Note 2) 

• Investment project that manufactures certain ancillary  
products supporting high-technology sector
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• Investment project that manufactures certain ancillary  
products supporting the textile, garment, footwear, IT,  
automobile or mechanical engineering sectors that cannot be 
manufactured in Vietnam or can be manufactured in Vietnam 
if it is reached the European Union (EU)’s standards or other 
equivalent applicable standards

• 10% corporate income tax for the entire period of operation plus 
4 years corporate income tax exemption, followed by 5 years 50% 
corporate income tax reduction (or 9 years if the investment location 
is in a difficult socio-economic areas)

• Investment in education, training, health care, culture, sports 
and environmental sectors

• 10% corporate income tax for the entire period of operation

• Investment in social housing, forestry, agriculture, fishing, salt 
production and processing

• Investment in farming, breeding, processing of agricultural 
and aquaculture products in locations having difficult  
socio-economic conditions (see Note 3)

• 17% corporate income tax for 10 years from the first year of revenue 
generation plus 2 years corporate income tax exemption, followed 
by 4 years 50% corporate income tax reduction  

• New investment project in the production of highly-
qualified steel or energy-saving products, machinery and  
equipment serving agriculture, forestry, aquaculture and salt  
production, irrigation and drainage equipment, the production 
of foodstuff for cattle, poultry and aquatic animal feed and the  
development of traditional trades in areas with difficult  
socio-economic conditions  
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• 17% corporate income tax for the entire period of operation

• People’s credit funds and micro financial institutions  
established under the laws on credit institutions

Notes:- 

(1)  If the investment project has special investment attraction, i.e., 
having large scale investment or involving high technology, the 
period eligible for preferential tax rate may be extended for up 
to 15 years (i.e., 10% corporate income tax for a maximum of 30 
years), subject to an approval 

(2) Subject to certain conditions on investment capital, revenue, 
technology and/or number of employees, the period eligible for 
preferential tax rate may be extended for up to 15 years (i.e., 10% 
corporate income tax for a maximum of 30 years), subject to an 
approval 

(3)  If the investment in farming, breeding, processing of agricultural 
and aquaculture products is not in locations having difficult/ 
especially difficult socio-economic conditions, it will be entitled to 
15% corporate income tax for the entire period of operation

2. Import duty incentives

Exemptions from import duty are granted for certain imported goods, 
including the following: 

• Goods temporarily imported for display purposes within a certain 
period of time and subsequently re-exported

• Goods temporarily imported for warranty, repair, or replacement 
within a certain period of time and subsequently re-exported

• Non-commercial goods, e.g., samples, pictures, videos, models and 
advertisement publications in small quantities (for the purpose of 
showing only)
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• Movable property of Vietnamese or foreign entities/individuals 
brought into Vietnam within prescribed limits

• Goods imported to form the fixed assets of investment projects 
entitled to investment incentives, including machinery and  
equipment; certain materials, components, parts and spare parts 
(subject to conditions); special-use means of transportation; and 
construction materials which are not yet produced in Vietnam 

• Materials and supplies that are not available in Vietnam and 
imported for direct service of production of IT products, digital 
contents and software

• Certain goods imported for oil and gas activities, or shipbuilding 
entities

• Goods imported to fulfil export processing contracts with foreign 
entities

• Goods imported for production of exported goods 

• ►Certain goods imported/exported for environment protection

• Import duty exemption for 5 years from the date of production 
commencement on imported materials and spare parts that 
are not yet produced in Vietnam and imported to serve the  
manufacturing of certain projects engaging in sectors eligible for 
special investment promotion or located in areas with especially 
difficult socio-economic conditions, high-tech enterprises, or 
science and technology enterprises. 
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3. Incentives on land rental

The government supports basic infrastructure throughout the country 
by granting land rental fee exemption incentives as follows: -  

• Maximum 3 years during construction period from effective date 
of the land lease contract (but not applicable to renovation or  
expansion projects)

• Projects approved by the competent authorities (except the 
mineral exploration)

• 3 years after construction period

• Projects engaged in sectors eligible for investment promotion

• 7 years after construction period

• ►Projects in areas with difficult socio-economic conditions

• 11 years after construction period 

• Investment projects with one of the following qualifications: -

• Projects located in areas with especially difficult  
socio-economic conditions

• ►Projects engaged in sectors eligible for special  
investment promotion 

• Projects engaged in sectors eligible for investment 
promotion and located in areas with difficult  
socio-economic conditions

• Projects not engaged in sectors eligible for investment 
promotion in EZs located in district-level geographical 
areas outside investment incentive areas
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• ►Investors having their lands leased by the government 
for the development of infrastructure of industrial zones,  
industrial complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones in the areas 
outside investment incentive area

• 13 years after construction period

• Projects not engaged in sectors eligible for investment  
promotion in EZs located in district-level geographical areas 
with difficult socio-economic conditions

• ►15 years after construction period

• Investment projects with one of the following qualifications: -

• Projects engaged in sectors eligible for special investment 
promotion located in areas with difficult socio-economic 
conditions

• Projects engaged in sectors eligible for investment  
promotion sectors located in areas with especially difficult 
socio-economic conditions

• Projects not engaged in sectors eligible for investment 
promotion in EZs located in district-level geographical 
areas with especially difficult socio-economic conditions

• ►Projects engaged in sectors eligible for investment  
promotion in EZs located in district-level geographical 
areas outside investment incentive areas

• Investors having their lands leased by the government for the 
development of infrastructure of industrial zones, industrial 
complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones located in the areas with 
difficult socio-economic conditions
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• 17 years after construction period

• ►Projects engaged in sectors eligible for investment promotion 
in EZs located in district-level geographical areas with difficult 
socio-economic conditions

• 19 years after construction period

• Projects engaged in sectors eligible for investment  
promotion in EZs located in district-level geographical areas 
with especially difficult socio-economic conditions

• Entire lease term

• Investors having their lands leased by the government for the 
development of infrastructure of industrial zones, industrial 
complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones and investments in the 
areas with extremely difficult socio-economic conditions

• Projects engaged in sectors eligible for special investment 
promotion in areas with especially difficult socio-economic 
conditions 

• ►Approved housing construction projects for workers in  
industrial parks, EZs and EPZs approved by the competent 
authority

• ►Building, maintenance and repair stations, parking lots  
(including the ticket counters, executive and public service 
areas) or providing services in relation to the public  
transportation

• ►Building water supply constructions, including water extraction 
and water treatment constructions, pipelines, constructions in 
the water supply pipeline system and constructions facilitating 
the management and operation of the water supply system 
in administrative offices, executive offices, factories and  
warehouse
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• ►Building infrastructure in the industrial zones, industrial 
complexes, EPZs according to the planning which is approved 
by the competent authorities

Incentives for science and technology enterprises  

From 20 March 2019, the new incentive scheme has been effective for 
science and technology enterprises (STEs), which are entities mainly 
engaging in scientific research, technological development research, 
and scientific and technological service activities, operating under the 
Law on Science and Technology. The STEs are entitled to the following 
incentives: -

• 4 years of corporate income tax exemption, followed by 9 years of 
50% corporate income tax reduction for the income derived from 
production and trading of products resulting from the outcome of 
science and technology, provided that the qualifying revenue has 
reached at least 30% of total revenue of the STE 

• Exemption and reduction of land and water surface rental fee 

• Certain credit incentives e.g., loan with preferential  interest rate, 
loan guaranteed by the governmental agencies, etc.
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Supports for Small and Medium-sized Enterprises

Effective from January 2018, the new law grants incentives to the 
Small and Medium-sized Enterprises (SMEs).  Enterprises satisfying the 
below conditions will be considered as the SMEs: -

Sectors Conditions

SMEs

Micro 
enterprise

Small 
enterprise

Medium 
enterprise

• Agriculture, 
forestry and 
fishery 

• Industry and 
construction

• Number of 
employees 
(persons); 
and

10 or less 11-100 101-200

• Total annual 
revenue 
(VND)

3 billion 
or less

Between 
3-50 
billion

Between 
50-200 
billion

• Total  
capital 
(VND)

3 billion 
or less

Between 
3-20 
billion

Between 
20-100 
billion

• ►Trade and 
services

• Number of  
employees 
(persons); 
and

10 or less 11-50 51-100

• Total annual 
revenue 
(VND)

10 billion 
or less

Between 
10-100 
billion

Between 
100-300 

billion

• Total  
capital 
(VND)

3 billion 
or less

Between 
3-50 
billion

Between 
50-100 
billion
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Note: The enterprise will be only required to satisfy the conditions of 
either i.) the number of employees and total annual revenue or ii.) the 
total capital.

The SMEs satisfying the above conditions will be entitled to  
various incentives e.g., support access to credit, preferential  
corporate income tax rate, simplified accounting procedures and 
systems for micro enterprises, support for land acquisition, etc.

Economic zones 

Projects located in EZs are eligible for various tax incentives as  
follows:- 

Types of  
project

Corporate income tax incentives

Tax holiday Tax rate

All Projects • Exemption from  
corporate income tax 
for 4 years since from 
earlier of the first year 
generating  
taxable profit or the 
fourth year from the 
first year generating 
revenue

• 50% reduction for the 
following 9 years

• 10% for 15 years from  
commencement of 
production

• ►Standard corporate 
income tax rate  
afterwards (currently 
20%)

High-tech 
projects

• 10% for 15 years,  
extendable for  
another 15 years for 
certain projects

Socialized 
projects

• 10% for the duration 
of the project
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• 5-year exemption from import duty on raw materials and  
components imported for the manufacture and assembly of medical 
equipment

• Exemption from import duty on assets imported to form the fixed 
assets for all projects under certain conditions

• Exemption from import duty on goods imported and consumed in 
EPZs

• Exemption from import duty and Value added tax (VAT) on goods 
imported for processing/production of exported goods under 
processing contracts

• Generally, no VAT on goods/services sold among export-processing 
enterprises or between export-processing enterprises in EPZs and 
overseas suppliers/service providers

• No VAT on goods temporarily imported for re-export, temporarily 
exported for re-import

• ►Exemption from excise tax for goods imported into EPZs, goods sold 
from local market to EPZs and used within EPZs only, goods traded 
between export-processing enterprises

• ►Land rental fee exemption incentives
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B.1 Corporate income tax

At a glance

Description Rate (%)

Corporate income tax 20

Branch tax 20

Capital gains tax 20

Withholding tax on payments to non-residents: -

   Dividend/branch profit remittance 0

   Interest on loan 5 (a)

   Royalty 10 (a)

(a) The rate could be reduced or exempt under the tax treaties

B. Taxation
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The standard corporate income tax rate is 20%, effective from 1  
January 2016 onwards.  However, oil and gas companies and  
companies involved in exploitation of precious minerals are subject to 
higher corporate income tax rates ranging from 32% to 50% depending 
on specific project.

Profit remittance/dividend

Profit remittance and/or dividend distribution is allowed annually at the 
end of each fiscal year or upon termination of the investee company, 
provided that it does not have accumulated losses.  However, the  
remittance transaction must be notified to the tax authorities at least 7 
working days in advance.  

The branch profit remittance and dividend distribution are not subject 
to withholding tax in Vietnam.

Capital gains

Gains derived from direct or indirect sales of shares or disposal of  
capital assets are subject to tax at the standard corporate income tax 
rate of 20%.  Taxable income is the transfer price less the acquisition 
cost and transaction costs.  Settlement of share sales/capital asset 
sales valued at VND 20 million or more must be made by bank transfer.  
In addition, if the transfer price is not the market price, the local tax 
authority has the right to assess a deemed transfer price.

If a foreign corporate investor transfers securities in qualified  
Vietnamese public companies, the transfer is taxable at 0.1% on gross 
sale proceeds, regardless of whether the transfer is profitable.
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To qualify as a public company in Vietnam, one of the below conditions 
must be met: -

• The company has its shares held by at least 100 investors (excluding 
professional securities institutions) and has paid-up capital up of not 
less than VND 10 billion

• ►The company has already conducted the initial public offering (IPO)

• The company has its shares listed on the stock exchange

Assessable income

The taxable income of an enterprise is the net income shown in the 
financial statements which is adjusted due to differences between tax 
rules and accounting rules.  Taxable income includes income derived 
from business operation and other activities.

Deductible expenses

In general, expenses are deductible provided that they are related to 
revenue generation and supported by proper invoices/documentation 
and not specifically identified as being non-deductible items for  
corporate income tax calculation purposes.  

Costs of life insurance and voluntary pension insurance for employees 
are deductible (but capped at certain amount) provided that an  
enterprise has a written payment policy.  Costs of working attire are 
deductible up to a limit of VND 5 million per person per year.
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Non-deductible expenses

• Provisions which are not made in line with tax regulations

• Depreciation of fixed assets exceeding the level allowed under the 
tax regulations

• Penalties and late payment interest

• Non-cash payment for any expenses of VND 20 million or more if 
evidence is not available

• Fees for overlapped services that do not create any additional value

• Interest on loan, deductible up to 20% of the borrower’s earnings 
before interest, tax, depreciation and amortization (EBITDA)

• ►Related-party expenses in the following sample circumstances: -

• ►The payment made to related parties for activities not related 
to the payer’s business

• ►Value of the payment is not in proportion to the company’s 
asset scale, number of employees and/or business activities

• ►The related-party beneficiary does not have rights or obligation 
to the goods/service provided by the company

• ►The related-party beneficiary is subject to corporate income 
tax exemption in their territory

To support the tax deduction of the expenses paid to the related  
parties, the conditions below must be met: -

• ►Service provided must be directly beneficial to the business  
operation of the service recipient

• Service from related parties is only determined as already rendered 
only where under the similar circumstance, independent companies 
would be willing to pay for such service
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• ►The fee is paid on arm’s length basis and the allocation keys are used 
consistently within the group

• ►Proper supporting documents must be available

Tax depreciation

Fixed assets are normally depreciated using a straight-line method, 
based on the prescribed minimum and maximum useful lives.   
Depreciation at rates exceeding those allowed by the Ministry of Finance 
(MOF) is not deductible for tax purposes; however different useful lives 
can be adopted upon approval from the competent authority.   

The table below presents the minimum and maximum useful lives 
over which certain categories of assets can be depreciated for tax 
purposes: -

Types of asset Years

Buildings and factories 5 to 50

Tools and machinery 3 to 20

Transportation vehicles 6 to 30

Other fixed assets 2 to 40

Intangible assets Up to 20

The land leasehold right with a land utilization rights certificate must be 
depreciated over the lease period, provided that the lease payment is 
made in a single transfer and the term thereof is defined.

Except for those used by enterprises in passenger transportation, 
hotels and/or tourism businesses, cars with 9 seats or less must be 
depreciated at the capped out of VND 1,600 million.  
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Losses carried forward

Losses can be carried forward for up to 5 consecutive years.  The carry 
back of losses is not permitted. 

Losses arising from incentivised activities can be offset against profits 
from non-incentivised activities and vice versa.  Losses incurred from 
the transfer of real estate and investment projects can be offset against 
profits from other business activities.  However, losses from other  
business activities cannot be offset against profit from the transfer of 
real estate and investment projects.

Tax consolidation concept

There is no tax consolidation concept.  Tax losses of one company 
cannot be used to offset against the taxable profits of another affiliate.

Transfer pricing

Under the current transfer pricing regulations, all transactions between 
related parties in relation to business operations must apply the arm’s 
length principle.  Failure to comply with these regulations can lead to 
deemed adjustment of transfer prices, taxable income, tax liability and 
penalty imposed by the local tax office with reference to transactions 
of independent parties.  The scope of related party transactions under  
the current transfer pricing regulations is comprehensive.  

Related-party transactions must be declared in a transfer pricing 
disclosure form, which must be submitted together with the company’s 
corporate income tax return within 90 days from the end of taxable 
year.
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Taxpayers now are required to prepare the transfer pricing  
documentation comprising a three-tier structure (i.e., master file, local 
file and country-by-country report) provided that certain thresholds  
are met.  The submission of the transfer pricing documentation is 
currently not mandatory in Vietnam and taxpayers are required to 
submit the transfer pricing documentation upon request by the tax 
authority.

The transfer pricing documentations must be prepared in Vietnamese 
language.  The local tax office reserves the right to make retrospective 
transfer pricing adjustment and collect under-declared tax for up to 10 
years.

Tax compliance and administration

Enterprises must pay corporate income tax on a quarterly basis within 
30 days after the last day of each quarter.  However, the corporate 
income tax returns only need to be filed annually together with the 
payment of remaining tax liabilities within 90 days after the end of the 
tax year.  If the provisional quarterly tax payments are less than 20% of 
the final corporate income tax liability for the year, the taxpayer will be 
subject to a daily penalty of 0.03%.    
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Tax treaties

As of 30 April 2019, Vietnam has signed tax treaties with 80 countries, 
but only the following 75 countries have been effective.  

Australia Israel Portugal
Austria Italy Qatar 

Azerbaijan Japan Romania
Bangladesh Kazakhstan Russia
Belarus North Korea San Marino
Belgium Kuwait Saudi Arabia 
Brunei Darussalam Laos Serbia 
Bulgaria Latvia Seychelles 
Cambodia Luxembourg Singapore 
Canada Macau Slovak Republic 
China Malaysia South Korea 
Cuba Malta Spain 
Czech Republic Mongolia Sri Lanka 
Denmark Morocco Sweden 
Estonia Mozambique Switzerland 
Finland Myanmar Taipei 
France Netherlands Thailand 
Germany New Zealand Tunisia 
Hong Kong Norway Turkey
Hungary Oman Ukraine 
Iceland Pakistan United Arab Emirates 
India Palestine United Kingdom 
Indonesia Panama Uruguay
Iran Philippines Uzbekistan 
Ireland Poland Venezuela
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B.2 Foreign contractor tax

A foreign contractor (FC) is defined as a foreign individual or entity 
that does business in Vietnam or earns income in Vietnam on the basis 
of a contract, agreement or engages by a Vietnamese organization or 
individual.

Foreign contractor tax (FCT) regime is applicable on the payments 
made by a Vietnamese contracting party to a foreign entity carrying out  
projects in Vietnam or providing services to Vietnamese customers 
without setting up a legal entity in Vietnam.  The FCT is not applicable 
to a pure supply of goods at border gates, services performed and 
consumed outside of Vietnam and other certain services performed 
outside of Vietnam (e.g., repair of vehicles, machinery and equipment, 
advertising and marketing services, brokerage services and training).

The FCT consists of 2 components: corporate income tax and VAT, 
whereby the rates vary depending on the nature of payment.

Depending on the status of the FCs, they can choose one of the  
following 3 methods for FCT payment: -

• Deduction method

To adopt this method, the FC is required to satisfy all of the  
following conditions: -

• FC has a permanent establishment (PE) in Vietnam or tax  
residents of Vietnam

• ►The duration of the project in Vietnam lasts more than 182 
days

• FC adopts the full Vietnamese Accounting Standards (VAS)

The FC will pay 20% corporate income tax on its actual net profits 
and will file VAT return under the deduction method (i.e., output 
VAT less creditable input VAT), whereby the input VAT charged by 
the local subcontractors can be recoverable.
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• Direct method

FC who fails to satisfy one of the deduction method conditions 
above shall adopt the direct method.  Under this method, VAT 
and corporate income tax will be withheld and filed by the  
Vietnamese contracting party upon the payment to the FC.  The 
rate of which varies depending on the nature of service provided 
and the type of goods supplied (see Appendix I).  The VAT element 
withheld will be creditable against output tax of the Vietnamese  
contracting party if it supplies goods/services subject to VAT and  
has sufficient supporting documents, including tax payment 
evidence.

• Hybrid method

Under this method, the FCT regime permits that where the FC 
adopts simplified VAS (instead of full VAS), it may choose to pay 
VAT under the deduction method and corporate income tax under 
the direct method.

B.3 Personal income tax

Who is liable?

Vietnam imposes personal income tax based on a residency status.  
Residents are taxed on their worldwide income, while non-residents are 
subject to tax on their Vietnamese-sourced income only.

Vietnamese resident taxpayers are referred to the following reasons: -

• Persons residing in Vietnam for an aggregate of 183 days or more 
in a calendar year or in a continuous 12-month period, beginning 
on the date of arrival.  In calculating the number of days, the arrival 
and departure dates are counted as 1 day.

• Persons having a permanent residence in Vietnam, including a 
registered residence that is recorded in permanent or temporary 
resident cards of foreigners.
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• Persons having a house lease with total period of 183 days or more.  
The lease period is determined by total number of lease period for 
different lease locations in a tax year, including hotels, motels, 
working places and offices.

If an individual has a permanent residence, as defined above, but stays 
in Vietnam for less than 183 days in a tax year and can prove that he or 
she is a tax resident of another country, the individual may be treated 
as a non-tax resident in Vietnam in such tax year.

Assessable income

Taxable income includes employment, non-employment and business 
income.

Employment income covers all incomes received by an employee from 
their employer either in cash or in kind.  Non-employment income 
covers income from capital investment, capital transfer, transfer 
of immovable property, winnings or prizes, royalties, commercial  
franchises, inheritances and gifts.

Taxable income earned by a tax resident includes income earned within 
and outside Vietnam, regardless of where it is paid.  However, resident 
individuals who are citizens of countries that have signed a tax treaty 
with Vietnam shall calculate personal income tax from the month that 
the individual first arrives in Vietnam to the month the relevant labour 
contract expires and the individual leaves Vietnam.
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Tax-exempted income

Certain types of income are exempt from tax, including but not limited 
to the following: -

• Income from a transfer of immovable property in the form of an 
inheritance or gifts from defined family members

• Income from a transfer of a residential house or rights to use  
residential land and assets attached to that land

• Interest from deposits at banks or credit institutions, from life  
insurance policies and from government bonds

• Income in foreign currency received from Vietnamese residing in  
overseas

• Overtime in excess of normal wage or salary

• Pensions paid by the Social Insurance Fund by voluntary pension 
funds

• Scholarships

• Compensation payments under life and non-life insurance contracts 
and/or for labour accidents

• Income received from charitable funds or from foreign-aid sources 
for charitable or humanitarian purposes

• Income from wage and remuneration of Vietnamese crewmembers 
from working for foreign shipping companies or for Vietnamese 
shipping companies that provide international transport services
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Tax deduction and tax relief

Certain tax deductions and reliefs are deductible according to the  
business income and employment income as follows: -  

• A personal relief of VND 9 million per month

• A dependent relief of VND 3.6 million per month per dependent, 
with conditions attached

• Mandatory contributions under the law

• Contributions to certain charitable, humanitarian and educational 
promotion funds

• Contributions to voluntary retirement funds, capped at VND 3 
million per month

Tax rates for employment income

The following table presents the progressive tax rates on employment 
income of resident individuals.  Tax due is calculated by multiplying the 
assessable income (i.e., income after tax deductions and reliefs) by the 
tax rate. 

Monthly assessable income (VND) Tax rate (%)

5,000,000 or less 5

5,000,001 to 10,000,000 10

10,000,001 to 18,000,000 15

18,000,001 to 32,000,000 20

32,000,001 to 52,000,000 25

52,000,001 to 80,000,000 30

80,000,001 or more 35



78

Tax rates for business income

The individuals doing business and earning revenue of not more than 
VND 100 million per year are not required to pay personal income tax.  
For those whose annual income exceeds VND 100 million will be subject 
to tax at the flat rate, depending on types of business as follows: -

Business activities Tax rate (%)

Asset leasing, lottery agent, insurance agent 
and multi-layer sales agent 

5

Distribution/supply of goods 0.5

Services and construction without materials 2

Production, transportation, services  
associated with goods and construction  
with materials

1.5

Other business activities 1

Tax rates for passive income

Resident individuals earning non-employment income, other than 
employment and business income, will be subject to the following fixed 
rates, depending on types of income.

Types of income Tax rate (%)

Income from capital investment 5

Income from royalties and franchising  
(exceeding VND 10 million)

5

Income from winnings of prizes (exceeding  
VND 10 million)

10

Income from inheritances (exceeding  
VND 10 million)

10

Income from capital transfer 20

Income from transfer of immovable property 2
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Tax for non-tax resident individual

Non-tax resident individuals are taxed at 20% on their employment 
income earned in Vietnam (regardless of the place of payment) and 
at various rates on non-employment income.  A lower rate may apply 
under a tax treaty.  

The following table presents tax rates applicable to non-resident  
individuals: -

Types of income Tax rate (%)

Income from employment 20

Income from business

Trading of goods 1

Provision of services 5

Production, construction, transportation and 
others

2

Income from capital investment 5

Income from royalties and franchising (exceeding 
VND 10 million)

5

Income from winnings or prizes (exceeding VND 
10 million)

10

Income from capital transfer 0.1

Income from transfer of immovable property 2
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Tax filing and payment procedures

On a monthly basis, an employer is required to withhold tax from the 
employee’s income and declare and pay the tax withheld to the tax 
authority within the 20th day of the following month in which the 
income is paid.  However, if monthly tax payable is less than VND 50 
million, a tax return shall be filed quarterly, as opposed to monthly, by 
30th day of the following quarter.   

An individual is required to quarterly file tax return under a self- 
assessment basis with the tax authority if his or her employment 
income is paid by an overseas organization or individual.  A year-end 
finalization of personal income tax is also required and any amount due 
must be paid within 90 days after the end of the first tax year or the end 
of the calendar year.  Likewise, non-employment income is required 
to be separately declared by the individual based on types of taxable 
income and applicable tax rates.

A foreign resident individual terminating their employment contract in 
Vietnam is required to submit a final tax return before departing from 
Vietnam or he/she can authorize an income payer/other individual to 
submit the final tax return on his/her behalf within 45 days from the 
departure date. 
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B.4 VAT

VAT is levied on consumption of goods and services used for  
production, trading and consumption in Vietnam, including goods and 
services purchased from overseas for use in Vietnam.

The standard VAT rate is 10%.  A 0% rate applies to exported goods and 
services that meet conditions.  A 5% VAT applies to goods and services 
defined as essential such as clean water, fertilizer, teaching aids, books, 
foodstuffs, medicines and medical equipment, various agricultural 
products and services and technical/scientific services.  Some goods 
and services are exempt from the VAT, such as financial derivative, 
insurance and medical.

VAT regulations provide 2 methods of VAT calculation as follows: -

• Deduction method

Under this method, VAT payable is calculated as the output 
VAT charged to customers less the creditable input VAT paid on 
purchases of goods and services.  Proper bookkeeping and invoices 
are requisite requirements for applying for this method.

• Direct method

In order to calculate VAT payable under this method, the added 
value in the period must firstly be calculated.  The applicable 
VAT rate shall be applied to the added value to calculate the VAT 
payable.  Enterprises which fail to satisfy the requirements on  
book keeping/invoices and certain deemed goods/services  
(i.e., trading gold/foreign currency) shall be deemed to apply for 
this method
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B.5 Customs duties

Import duty 

Import duty is imposed upon importation of goods into Vietnam.  
The applicable import duty rate varies depending on types of goods 
imported and the goods origination country. 

Import duty is generally assessed on an ad valorem basis with the  
dutiable value of imported goods generally in accordance with the 
World Trade Organization (WTO) Valuation Agreement 1994 with 
certain modifications.

Export duty 

Export duty is only imposed on certain exported items e.g., natural 
resources such as ore and minerals, plants and parts of plants used 
primarily in producing perfumes or pharmaceuticals and scrap metal.  
The rates range from 0% to 40%.

Foreign Trade Agreement

Vietnam has 11 effective bilateral/multilateral Foreign Trade  
Agreement (FTA) according to which tariff of Vietnam origin goods 
when importing into partner countries is significantly reduced and vice 
versa. 
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• ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA)

• ►ASEAN – China FTA (ACFTA)

• Vietnam – Chile FTA

• ►Vietnam – Japan FTA 

• ►ASEAN – Korea FTA (AKFTA)

• ►ASEAN – Australia, New Zealand FTA (AANZ)

• ASEAN – India FTA (AIFTA)

• ►ASEAN – Japan FTA (AJCEP)

• ►Vietnam – Korea FTA (VKFTA)

• ►Vietnam – Eurasian Economic Union FTA 

• ►CPTPP (TPP11)

B.6 Other taxes

Special sales tax 

Special sales tax (SST) is a type of excise tax applicable on certain 
imported goods and some domestically produced goods and services 
that are not encouraged for domestic consumption or considered  
luxurious.  The SST rates vary from 5% to 150%, depending on the type 
of goods.  Examples of products or services subject to SST are cigars/
cigarettes, spirits/wine, vehicles with less than 24 seats, motorcycles, 
aircraft and yachts and services such as casinos and gambling, karaoke, 
massage and lottery.
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Business license tax

Business license tax (BLT) varies depending on the registered capital 
or the investment capital and it is payable at the beginning of each 
calendar year. 

Levels Type of business/registered  
capital

Rate  
(VND/year)

Level 1 Entities having registered capital of 
10 billion or more 3 million

Level 2 Entities having registered capital of 
less than 10 billion 2 million

Level 3
Branch office, representative 
office, business sites, public service 
providers and other entities

1 million

Environment protection tax

Environment protection tax (EPT) is an indirect tax applied on the 
production and importation of certain goods, including petroleum  
products.  The EPT will be determined based on quantity of goods.

Natural resources tax

Natural resources tax (NRT) is payable by industries exploiting  
Vietnam’s natural resources, such as petroleum, minerals, forest  
products, seafood and natural water.  The tax rates vary depending 
on types of natural resource being exploited and are applied to the  
production output at a specified taxable value per unit.  
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Method of accounting

Companies generally adopt an accrual accounting method for  
preparing the financial statements.

Accounting principles and practices

All foreign invested enterprises operating business in Vietnam 
are required to apply the VAS as their statutory financial reporting  
framework and comply with the relevant statutory requirements.

Any deviation from the VAS requires prior approval from the MOF.

All accounting records must be in Vietnamese language or in both  
Vietnamese and foreign languages.

C. Financial  
reporting  
and audit
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The required currency is the VND and the business entity is only allowed 
to use a foreign currency for accounting purposes if certain criteria are 
met (e.g., most major sales and purchase transactions are denominated 
in the chosen accounting currency).  Any financial statements prepared 
in a foreign currency are required to be converted into VND using the 
actual exchange rate and must be certified by an independent auditor.

Disclosure requirements

The basic set of financial statements prepared under the VAS comprises 
of the following: - 

• Balance sheet, including a separate schedule for off-balance sheet 
items

• Income statement

• Cash flow statement

• Notes to the financial statements

Audit requirements

The annual financial statements of Foreign-invested enterprises (FIEs), 
listed entities and parties to the BCCs, insurance companies, financial 
institutions and state-owned enterprises are required to be audited by 
a duly licensed independent audit company.
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Filing and reporting requirements

Financial statements must be prepared annually and filed with the 
following authorities: - 

• The city or provincial tax office

• The Ministry of Planning and Investment (MPI) or the relevant 
delegated investment license granting authority in the case of the 
FIEs

• ►The General Statistics Office (GSO)

Enterprises located in an EPZ or industrial zone, if requested, are also 
required to file the financial statements with the Management Board of 
the EPZ or industrial zone.

All FIEs and parties to the BCC are required to file the annual audited 
financial statements within 90 days after the end of their registered 
financial period.

Books and records keeping

The following general guidelines apply to the retention of documents 
and other accounting records: -

• ►Documents to be kept for at least 5 years include those used for 
management or operation of the enterprise

• ►Documents to be kept for at least 10 years include accounting data, 
accounting books, financial statements and reports of independent 
auditing firms

• Documents to be kept permanently include those that are significant 
in terms of economics, national security and defence 
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D.1 Social security contributions

The following table presents current statutory contribution rates for 
employers and employees with respect to the Social Insurance (SI), 
Health Insurance (HI) and Unemployment Insurance (UI).

Contribution (% of salary)

Employer Employee Total

SI 17.5 8 25.5

HI 3 1.5 4.5

UI 1 1 2

Total 21.5 10.5 32

D. Individuals
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Salary base for SI/HI/UI contributions includes not only the gross 
salary, but also other benefits (as the aggregate salary) that are stated 
in the employment contract and paid regularly in each payroll period.   

The SI and HI contribution is capped at 20 times the minimum salary 
which will be adjusted on a yearly basis based on the government’s  
decision.  Vietnamese employees working under employment contract 
with a term from 1 to 3 months are subject to the SI.  From 1 July 2019, 
the minimum salary is VND 1.49 million and is expected to be increased 
to VND 1.59 million from 1 July 2020 onwards.

The UI contribution is capped at 20 times the region-based minimum 
salaries as provided by the government.  Current area minimum salaries 
are divided into 4 groups with different amount of VND 4.18 million, 
VND 3.71 million, VND 3.25 million and VND 2.92 million, respectively.  
All local entities are required to make a contribution to the UI. 

Employees with seasonal or assignment-based working contracts with 
a term of 3 months, but less than 12 months are also subject to the SI, 
the HI and the UI.  The contribution rates and salary bases are the same 
as those applicable to Vietnamese individuals.

From 1 December 2018, foreign employees who work under a  
 minimum one-year labour contracts with Vietnamese entities and have 
either a work permit, practicing certificate or practicing license (except 
for those who work under internal assignment and those who reach 
the Vietnam’s statutory retirement age i.e., 60 years for males and 
55 years for females) are also required to contribute to compulsory  
insurances below: -

Contribution (% of salary)

Employer Foreign 
employee Total

SI 3.5 - 3.5

HI 3 1.5 4.5
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The foreign employees will not be required to make a contribution to 
the SI until 1 January 2022.  Thereafter, a contribution at the rate of 
8% will be required from the employee and the rate of which for the 
employer will increase to 17.5%.

D.2 Entry visas

All foreigners must have a passport that is valid for at least 6 months 
and a visa granted by the competent Vietnamese agencies, unless 
exempt.

Business visas are required for foreigners that come to work in  
Vietnam.  Business visa applications must be sponsored by a  
Vietnamese entity and submitted to the local immigration authority of 
the Ministry of Public Security for review and approval.  The current 
processing time is 5 business days from a submission date.

There are 2 types of business visa: working visa and short-term  
business visa: 

• Working visa will be granted to foreigners who had a valid work 
permit at the time of application submission.  Working visas are valid 
for a duration of 12 months and can be renewed depending on the 
holder work permit’s duration.  

• Short-term business visas (1 month, 3 months, multiple-entry or 
single-entry business visas) are granted to foreigners who do not 
have a valid work permit at the time of application submission. 
Short-term business visa must be sponsored by Vietnamese 
employer and it can be renewed or converted into working visa only 
if the foreigners have a valid work permit.

A visa extension application without a valid work permit will be rejected, 
with certain exceptions.
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D.3 Work permits and residence permits

Work permits

Foreigners working in Vietnam are required to obtain work permits, 
except for some sample cases with conditions attached below: -   

• Capital-contributing members or owners of LLC or members of the 
Board of Directors of JSC

• Chiefs of representative offices and directors of projects of  
international organizations or non-governmental organizations in 
Vietnam

• Foreign lawyers possessing a professional practice license in  
Vietnam

• Foreign students working in Vietnam

• Foreigners who work as an expert, manager, executive director or 
technician with a working period of less than 30 days and for a total 
cumulative period of not exceeding 90 days in a year

The application for work permit can be submitted and processed online 
at dvc.vieclamvietnam.gov.vn.

Residence permits

A Temporary Residence Card (TRC) will be granted to a foreigner a 
valid work permit and working visa or business visa sponsored by his/
her employer in Vietnam.  TRC is also granted to his or her eligible  
accompanying dependents.  The maximum duration of the TRC is 
limited to the duration of the work permit, i.e., 2 years and the TRC can 
be renewed only if the work permit is extended.  The current processing 
time for the TRC is 5 business days.
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Appendix I:  Foreign contractor tax rates for various types of 
payment

Types of payment

Deemed  
corporate 

income tax rate 
(%)

Deemed VAT 
rate (%)

Dividend/Profit remittance 0 -

Interest on loan 5 Exempt

Royalties 10 Exempt/5(1)

Services 5 5

Services together with supply of 
machin-ery and equipment(2)

2 3

Restaurant, hotel and casino 
management services

10 5

Appendices
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Types of payment

Deemed  
corporate 

income tax rate 
(%)

Deemed VAT 
rate (%)

Construction and installation 
services with supply of raw  
material, machinery and  
equipment 

2 3

Construction and installation 
services without supply of raw 
material, machinery and  
equipment

2 5

Supply of goods in Vietnam or 
associated with services rendered 
in Vietnam

1 Exempt

Leasing of machinery and  
equipment

5 5

Transportation 2 3(3)

Insurance 5 Exempt(4)/5

Financial derivatives 2 Exempt

Notes: -

(1) The 5% VAT is applicable on payments for trademark license.  Other 
types of royalties e.g., software licenses, transfers of technology 
and intellectual property rights are not subject to VAT.

(2) Where the contract does not separate the value of goods and 
services.

(3) International transportation is subject to 0% VAT.

(4) Certain types of insurance are exempt from VAT.
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Appendix II:  List of government agencies in Vietnam and  

 contact details

Government agencies Contact details

Immigration Department 44-46, Tran Phu Street, Ba Dinh,  
Hanoi, Vietnam 
Tel: (+84 24) 3825 7941 
Website: www.xuatnhapcanh.gov.vn

254 Nguyen Trai, District 1,  
Ho Chi Minh City  
Tel: (+84 28) 3920 1701  

Ministry of Finance 28 Tran Hung Dao Street, Hoan Kiem 
District, Hanoi 
Tel: (+84 24) 2220 2828 
Website: www.mof.gov.vn

142 Nguyen Thi Minh Khai Street, 
District 3, Ho Chi Minh City 
Tel: (+84 28) 3933 3223 
Website: www.tcvg.hochiminhcity.gov.vn

Ministry of Industry and 
Trade

54 Hai Ba Trung Street, Hanoi 
Tel: (+84 24) 2220 2222 
Website: www.moit.gov.vn

163 Hai Ba Trung, District 3, Ho Chi Minh 
City 
Tel: (+84 28) 3829 6322 
Website: http://congthuong. 
hochiminhcity.gov.vn
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Government agencies Contact details

Ministry of Planning and 
Investment

6B Hoang Dieu Street, Ba Dinh District, 
Hanoi 
Tel: (+84 24) 3845 5298 
Website: www.mpi.gov.vn

32 Le Thanh Ton Street, District 1,  
Ho Chi Minh City 
Tel: (+84 28) 8294 988 
Website: www.dpi.hochiminhcity.gov.vn

Vietnam Chamber of 
Commerce and Industry

9 Dao Duy Anh Street, Dong Da District, 
Hanoi 
Tel: (+84 24) 3574 2022 
Website: www.vcci.com.vn

171 Vo Thi Sau Street, District 3, Ho Chi 
Minh City 
Tel: (+84 28) 3932 6598 
Website: www.vcci-hcm.org.vn

General Department of 
Customs

Block E3, Duong Dinh Nghe Street, Cau 
Giay District, Hanoi 
Tel: (+84 24) 3944 0833 
Website: www.customs.gov.vn

2 Ham Nghi Street, District 1, Ho Chi 
Minh City 
Tel: (+84 28) 3829 1422 
Website: www.haiquan.hochiminhcity.
gov.vn

General Department of 
Land Administration

10 Ton That Thuyet, Cau Giay District, 
Hanoi 
Tel: (+84 24) 3629 0196 
Website: www.gdla.gov.vn
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BCC Business cooperation contract
BLT Business license tax
BRC Business Registration Certificate

DPI Department of Planning and Investment
EBITDA Earnings before interest, tax, depreciation and  

amortization
EPT Environment protection tax
EPZs Export Processing Zones
EU European Union
EZs Economic Zones
FC Foreign contractor
FCT Foreign contractor tax
FIEs Foreign-Invested Enterprise
FTA Foreign Trade Agreement
GSO General Statistics Office
HI Health Insurance
IPO Initial public offering

Abbreviations
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IRC Investment Registration Certificate
JSC Joint stock company
LLC Limited liability company
MOF Ministry of Finance
MPI Ministry of Planning and Investment
NBRP National Business Registration Portal
NRT Natural resources tax
PE Permanent establishment
SI Social Insurance
SMEs Small and Medium-sized Enterprises
SST Special sales tax
STEs Science and technology enterprises
TRC Temporary Resident Card
UI Unemployment Insurance 
VAS Vietnamese Accounting Standard
VAT Value added tax
VND Vietnamese Dong
WTO World Trade Organization
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►2020-2021 (expected)

• Expected effective of the amendment proposal of law on  
corporate income tax, VAT and SST, including but not limited to: -

• Corporate income tax

• Tax rates for medium and small enterprises will be 
reduced to 15% and 17%, respectively.

• Documents of non-cash payment for transactions of 
over VND 3 million.

• Eliminating the corporate income tax incentives for 
economic zones and industrial zones, only enterprises 
in the list of preferential areas can enjoy incentives. 

• Allowing to offset profit from real estate business with 
losses from other business activities.

Country updates 
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►2020-2021 (expected)

• Corporate income tax incentive for information  
technology industry e.g., software production,  
important software services.

• incentives for investment projects in rural areas having 
more than 500 employees in accordance with the Law 
on Investment.

• VAT

• Goods transferred out of border gate or transited via 
the Vietnamese territory will not be subject to VAT if 
being underwritten in accordance with the Law on Tax 
administration.

• Exporting service subject to 0% VAT include services 
provided to foreign entities for the purpose of business 
operation of exports.

• Applying deduction method for foreign entities,  
individuals that provide goods and services in Vietnam. 

• Input VAT for goods and services used for petroleum 
exploration and extraction is non-deductible. 

• VAT refundable for enterprises providing goods and 
services subject to 5% VAT if the input VAT is not fully 
deducted after 12 months or 4 quarters. 

• Input VAT refundable of fixed asset that has not been 
deducted with value from VND 300 million or more. 

• No refund of VAT for investment projects in conditional 
business lines if the license is revoked. 

• No refund of VAT in case of ownership and enterprise 
type conversion, merger, separation.
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►2020-2021 (expected)

• ►SST

• It is proposed not yet to impose SST on soft drinks.

• SST rates for cigarettes and alcohol will be increased.

• SST rates for electric car will be reduced. 

• Expected effective of the amendment proposal of Law on Tax 
Administration, including but not limited to: - 

• A transfer of shares in a Vietnamese company by non-resident 
entity is proposed to be subject to a 1% corporate income tax 
on the sale proceeds, replacing the current 20% tax on net 
gains.  This may also apply to an indirect share transfer.

• ►Tax rates for medium and small enterprises will be reduced to 
15% and 17%, respectively.

• ►Commercial banks are responsible for withholding and paying 
taxes for foreign companies/individuals having e-commerce 
transactions and earning income from Vietnam.

July 2020

• ►Effective of the Law on Tax Administration No. 38/2019/QH14, 
the issues of which include but not limited to: -

• ►Principles of tax administration

• Electronic transactions

• ►Tax payers’ rights

• ►Rights and obligations of State Auditor/State Inspector

• Tax payment for overseas vendors without PEs in Vietnam
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July 2020

• Tax payer identification number

• Advance Pricing Agreement (APA)

• ►Tax declaration dossier

• ►Deadline for submission of personal income tax finalization 
return

• ►Amendment declaration

• ►Tax assessment

• ►Late tax payment

• ►Tax refund

• ►Electronic invoices

• ►Tax examination at taxpayer’s office

• ►Tax inspection/Tax re-inspection

• ►Sanctions of tax-related administrative violations

• ►Complementing to the Law on Accounting

• Transitional provisions

March 2019

• ►New incentive scheme has been effective as of 20 March 2019 
for the science and technology enterprises, the entities mainly  
engaging in scientific research, technological development 
research, and scientific and technological service activities.
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December 2018

• Effective of social security scheme for foreign employees having a 
minimum one-year labour contract with Vietnamese entities and 
work permit, practicing certificate or practicing license.

• ►The employer of the foreign employee is required to make 
contributions at a rates of 3.5% and 3% to the SI and the HI, 
respectively.

• ►The foreign employee is required to contribution 1.5% to the 
HI, but is not required to make a contribution to the SI until 1 
January 2022.

July 2018

• ►Abolishment of 50% personal income tax reduction for individuals 
working in economic zones.  

February 2018

• ►Input VAT exceeding VND 300 million for the goods imported for 
re-export can be refundable (this was previously disallowed).

May 2017

• ►In accordance with the Base Erosion and Profit Shifting (BEPS) 
Action 13, the three-tier TP documentation (master file, local file 
and country-by-country reporting) is required unless exempted.  
Taxpayers must prepare their TP documentation before the  
submission of their annual corporate income tax return and must 
submit their TP documentation to the tax authorities within 15 
working days upon request during a tax audit.
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May 2017

• A restriction on the tax-deductible interest expenses was  
introduced in accordance with BEPS Action 4 by stipulating a  
maximum total deductible interest expenses paid to related 
parties, be capped at 20% of EBITDA.

• ►A substance over form for the deductibility of related-party services 
expenses was introduced by stipulating criteria to qualify the  
inter-group service expenses as tax deductible expenses.
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